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          3.8.8.3  ความสัมพันธทางครอบครัว 
 
  ความสัมพันธเปนหลักสําคัญของครอบครัวคือความสัมพันธระหวางภรรยาและสามี 
 ในสังคมมลายูนั้น ภรรยาและสามีมักไมแสดงความรักตอกันในท่ีสาธารณะเพราะการแสดงความรัก
ในที่สาธารณะสําหรับชาวมลายูนั้นถือวาเปนสิ่งที่ไมสมควรหรือท่ีเรียกวา  “Tidak Manis” (ไมเหมาะ
ไมควร) 
  ความสัมพันธระหวางบิดากับลูก ๆ นั้นตั้งอยูบนพื้นฐานของการ  “เคารพเชื่อฟง” 
หรือ  “taat dan hormat” สังคมมลายูไมยอมรับการที่ลูกไมเชื่อฟงคําพูดของบิดามารดา ไมเคารพ
บิดามารดา   และไมสนใจดูแลบิดามารดาในยามเจ็บปวยหรือแกเฒา ในสังคมมลายูการเคารพเชื่อฟง
บิดามารดาไดเกิดขึ้นในหลายวิธีการ รวมทั้งการพูดสุภาพ ไพเราะ มีความประพฤติเรียบรอย และไม
สรางความอับอายแกบิดามารดา ลูก ๆ  จะไมไดรับอนุญาตเขารวมกิจการของผูใหญไมวาจะเปนการ
หารือพูดคุยหรืออ่ืน ๆ ซ่ึงลูก ๆ ถูกมองวายังออนอยู  (Mentah) ในขณะที่ผูใหญนั้นถือวาตนเปน
ผูใหญ  “Lebih awal makan garam” หรือ  “อาบน้ํารอนมากอน” แตความสัมพันธระหวางบิดา
มารดากับลูกที่โตแลว โดยเฉพาะที่แตงงานมีครอบครัวแลวจะมีสถานะที่คอนขางเสมอภาพเพราะถือ
วาลูกที่แตงงานแลวมีประสบการณ 
  ความสัมพันธระหวางญาติพี่นอง โดยทั่วไปแลวตั้งอยูบนพื้นฐานของอายุและชั้นรุน
ของบุคคล เพราะในสังคมมลายูนั้นมีหลักอยูวา “Orang-Orang muda dikehendaki menghormati 

orang tua” (ผูมีอายุนอยกวาตองเคารพผูอาวุโส) 
 
          3.8.8.4  สังคมมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต 
 
  ประชาชนชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตมีอยูหลายกลุม  ซ่ึงสามารถแบงกลุม
ประชาชนชาวมลายูดังกลาวออกเปนไดดังนี้ 
  1.  ชาวมลายูทองถ่ิน  
  ชาวมลายูกลุมนี้เปนชาวมลายูที่ ต้ังถ่ินฐานอยูในจังหวัดชายแดนภาคใตมาเปน
เวลานานนับตั้งแตบรรพบุรุษ  สวนใหญของชาวมลายูกลุมนี้จะอาศัยอยูในจังหวัดปตตานี ยะลา 
นราธิวาสและบางอําเภอของจังหวัดสงขลา  เชน  จะนะ เทพา สะบายอย นาทวี และสะเดา  (เฉพาะ ต.
ปริก) 
  2.  ชาวมลายูที่เดิมเปนชาวมลายูภายใตการปกครองของอังกฤษ 
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  ชาวมลายูกลุมนี้มีอยู 3 กลุม กลุมแรกนั้นคือชาวมลายูที่อาศัยอยูในจังหวัดสตูล  
ดวยเดิมนั้นจังหวัดสตูลเปนสวนหนึ่งของรัฐเคดะห สําหรับกลุมท่ีสองคือ อําเภอสะเดา (ยกเวน ต.
ปริก) เดิมนั้นพื้นที่สวนนี้เปนสวนหนึ่งของรัฐเคดะห แตไดมอบดินแดนสวนนี้แกประเทศไทย  ตาม
สนธิสัญญา Anglo-Siam 1909 กลุมที่สามคือดินแดนบริเวณท่ีเรียกวา a small corner in the 
Northeast of kelantan ซ่ึงเปนดินแดนของรัฐกลันตันที่ไดทําการแลกเปลี่ยนกับเมืองระแงะ  โดย
ดินแดนดังกลาวในปจจุบัน  ซึ่งนิโมฮาเหม็ด บิน นิมูฮัมมัด ซอและห  (Nik Mohamed bin Nik 
Mohd. Salleh, 1974 : 55) กลาววา พื้นที่รัฐกลันตันมอบแกไทยนั้นประกอบดวยบานเขาตันหยง 
(Bukit Tanjung) บานเจะเห  (Che’hel) บานบลาวันหรือไพรวัน บานตาบา  และบานสุไหงโกลก 
รวมทั้งพื้นท่ีที่เปนเสนทางผานของแมน้ําสุไหงโก-ลก แมน้ําบางนรา แมน้ําลายาร  (Sungai Layar) 
แมน้ํากายูคละ แมน้ําสุไหงปาดี และแมน้ําเอลอง  (Sungai Elong) เม่ือดินแดนเหลานี้ รวมทั้งพื้นที่
บางสวนของอําเภอสะเดาถูกมอบแกไทยแลว ทางรัฐบาลไทยจึงไดประกาศต้ังอําเภอตากใบและ
อําเภอสะเดา ตามประกาศจัดตั้งอําเภอสะเดาและอําเภอตากใบ ในราชกิจจานุเบกษา เลม 26 ลงวันที่ 
22 สิงหาคม  ร.ศ. 128 ชาวมลายูกลุมนี้นอกจากดังท่ีกลาวมาแลว  การอพยพของชาวมลายูใน
มาเลเซียกอนไดรับเอกราชก็เปนสวนหนึ่งของประชาชนกลุมนี้ เชนการอพยพของชาวมลายูจาก
หมูบานตุยุห (Tujuh) ในอําเภอตุมปต รัฐกลันตัน เพื่อต้ังถ่ินฐานในหมูบานตุยุห อ.เมือง จ.นราธิวาส 
การอพยพแรงงานจากมาเลเซียเขามาประกอบอาชีพในจังหวัดชายแดนภาคใตกอนมาเลเซียจะไดรับ
เอกราช  ซ่ึงลูกหลานของกลุมประชาชนเหลาน้ีก็ยังคงมีอยูในจังหวัดชายแดนภาคใต  เชน  ใน ต.บูกิต 
อ.เจาะไอรอง จ.นราธวิาส อําเภอจะแนะ จังหวัดนราธิวาส หรือแมแตหมูบานกําปงบารู ต.ปะลุรู  
อ.สุไหงปาดี จ.นราธิวาส (นิอับดุลรากิบ บินนิฮัสซัน, (สัมภาษณ) 20 มิถุนายน 2548) 
  3.  ชาวมลายูที่มีเชื้อสายมาจากอินโดนีเซีย 
  ชาวมลายูที่มีเชื้อสายมาจากชวานั้น  มีเปนจํานวนหนึ่ง เนื้อหาของ Hikayat Pattani 
ไดกลาวถึงการเขามาต้ังถ่ินฐานของกลุมชาวชวาในอดีต  นั้นแสดงวาชาวชวานั้นอาศัยอยูในจังหวัด
ชายแดนใตมาเปนเวลานานแลว  แตดวยกลุมชาวชวาเหลานี้มีความเหมือนในดานชาติพันธุกับคน
มลายูทองถ่ิน  ทําใหพวกเขาถูกกลืนจนกลายเปนสวนหนึ่งของชาวมลายูทองถ่ิน  ซึ่งรองรอยของความ
เปนชวาของกลุมประชาชนดังกลาวไดสูญหายไป ถึงอยางไรก็ตาม  ชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต
สวนหนึ่งก็ยังมีที่ยอมรับวาบรรพบุรุษตนเองมาจากอินโดนีเซีย ดังเชนกรณีของ ซิดิก ชาริฟ อดีต
รัฐมนตรีชวยกระทรวงศึกษาธิการ ซ่ึงเปนนาชายของนายอารีเพ็ญ อุตรสินธุ สมาชิกสภาผูแทนราษฎร
ระบบสัดสวน เขต 8 โดยบิดาของทานอพยพมาจากเกาะสุมาตราในประเทศอินโดนีเซีย และไดเขามา
ต้ังรกรากที่อําเภอสุไหงปาดี จังหวัดนราธิวาส นอกจากนี้พีรยศ ราฮิมมูลา, (2543 : 20) ไดให
ขอสังเกตวาจากชื่อของหมูบานในจังหวัดปตตานีจํานวนมากที่มีชื่อซํ้าหรือคลายกับชื่อสถานท่ีใน
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อินโดนีเซีย เชน หมูบานปาเสยาวอ (Paser- Java) ในอําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานีปจจุบัน หมูบาน 
“ตะลุบัน” (Teluban) ในอําเภอสายบุรี จังหวัดปตตานีเชนกัน ซ่ึงเสียงคลาย ๆ กับสถานที่ในชวา 
“ชวา” เรียกวา “ตูบัน” (Tuban) และอีกสองหมูบานเรียกวา “หมูบานจัมบี” (Kampung Jambi) แหง
หนึ่งอยูท่ีอําเภอเมืองจังหวัดนราธิวาส และอีกแหงหน่ึงอยูที่อําเภอหนองจิก จังหวัดปตตานี ชาวบาน
ผูสูงอายุในหมูบานดังกลาว โดยเฉพาะผูนําศาสนาไดใหคําตอบท่ีนาสนใจวา บรรพบุรุษของเขามาจาก
สุมาตราหรือชวา  
  4.  กลุมประชาชนที่มีรากเหงามาจากปากีสถาน อินเดีย และอาหรับ 
  ดวยประชาชนกลุมน้ีนับถือศาสนาอิสลามเฉกเชนเดียวกันกับชาวมลายูในจังหวัด
ชายแดนภาคใต  และแมวาขนบธรรมเนียมประเพณีจะแตกตางจากชาวมลายู  รวมทั้งภาษาพูดโดย
ภาคใตและแมวาขนบธรรมเนียมประเพณีแตกตางจากชาวมลายู  รวมท้ังภาษาพูดโดยบางกลุมพูด
ภาษาไทย  แตบางกลุมจะใชภาษามลายูทองถ่ิน  ดังน้ันสังคมมลายูทองถ่ินรับกลุมประชาชนเหลาน้ีวา
เปนสวนหนึ่งของสังคมมลายูดวย ดังเชน สกุลอัลยุฟรี ซ่ึงสาเหะอับดุลเลาะห อัลยุฟรี (สัมภาษณ, 19 
กุมภาพันธ 2550) ไดเลาวาปูของทานอพยพมาจากเมืองหะเฎาะเราะเมาวต ในประเทศเยเมน ยัง
เกาะสุมาตรา ในอินโดนีเซียโดยประกอบอาชีพคาขาย ตอมาก็ไดยายมาตั้งรกรากท่ีสิงคโปร จากนั้น
บิดาของทานก็อพยพมาและตั้งรกรากที่ปตตานี นอกจากสกุลอัลยุฟรีแลวยังมีสกุลอ่ืน ๆ อีกหลาย
สกุลที่ตางก็อพยพมาจากประเทศอาหรับ อาทิ อัลฮาลาบี อัลกาฟ อัลอิดรุส เปนตน  
 
          3.8.8.5  การจัดชนช้ันทางสงัคมของชาวมลายู 
 
  สังคมมลายูไดมีระบบการจัดชนชั้นทางสังคม  โดยตัรญัน ฮาดีญาญา  (Tarjan 
Hadidjaja, 1964 : 112) ไดกลาวถึงการจัดชนชั้นของสังคมมลายูในอดีตวามีดังตอไปนี้ 
  1.  ชั้น  Raja ผูชายท่ีอยูในชั้น  Raja  เม่ือแตงงานกับสตรีชั้น  Raja  ดวยกัน  บุตรที่
ไดมาจะมีฐานะเปนชั้น Raja เชนกัน 
  2.  ชั้น Biduanda สตรีที่อยูในชั้น Raja เมื่อแตงงานกับผูชายชั้นขุนนาง (Menteri) 
บุตรท่ีไดมาจะมีฐานะเปนชั้น Biduanda 
  3.  ชั้น Ceteria สตรีที่อยูในชั้น Raja  เม่ือแตงงานกับผูชายท่ัวไป บุตรที่ไดมาจะมี
ฐานะเปนชั้น Ceteria 
  4.  ชั้น Perwara สตรีที่อยูในชั้น Ceteria เม่ือแตงงานกับผูชายทั่วไปบุตรท่ีไดมาจะ
มีฐานะเปนชั้น Ceteria 
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  5.  ชั้น Sida สตรีท่ีอยูในชั้น Perwara  เม่ือแตงงานกับผูชายทั่วไปบุตรที่ไดมาจะมี
ฐานะเปนชั้น Sida 
  6.  ชั้น Hulubalang สตรีท่ีอยูในชั้น Sida  เมื่อแตงงานกับผูชายทั่วไป  บุตรที่ไดมา
จะมีฐานะเปนชั้น Hulubalang 
 
          3.8.8.6  การจัดชนช้ันในสังคมมลายูในภาคใต 
 
  สําหรับการจัดชนชั้นทางสังคมของสังคมมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตน้ัน  มี
ดังตอไปน้ี 
  1.  ชั้น Raja, Tengku ผูชายที่มีชั้นเปน Raja, Tengku เมื่อแตงงานกับสตรีที่มีชน
ชั้นใดก็ตาม บุตรที่ไดจะเปนชั้น Raja, Tengku และ Tuanku 
  2.  ชั้น Nik (นิ, หนิ) สตรีที่มีชั้นเปน Raja, Tengku เม่ือแตงงานกับผูชายทั่วไป
หรือผูชายที่มีชนชั้นต่ํากวา บุตรที่ไดจะเปนชั้น Nik 
  3.  ชั้น  Wan (แว, วัน, หวัน) สตรีที่มีชั้นเปน Nik  เมื่อแตงงานกับผูชายทั่วไปหรือ
ผูชายท่ีมีชนชั้นต่ํากวา บุตรท่ีไดจะเปนชั้น Wan 
  4.  ชั้น Che’ (เจะ) สตรีที่มีชั้นเปน Wan เมื่อแตงงานกับผูชายทั่วไปหรือผูชายที่มี
ชนชั้นต่ํากวา บุตรที่ไดจะเปนชั้น Che’ 
  5.  ชั้นบุคคลทั่วไป สตรีท่ีมีฐานะอยูในชั้น Che’  เมื่อแตงงานกับผูชายท่ัวไป บุตรที่
ไดจะมีฐานะเปนบุคคลทั่วไป  ไมมีคํานําหนาใด ๆ (นิอับดุลรากิบ บินนิฮัสซัน, (สัมภาษณ) 20 
มิถุนายน 2548) 
  อยางไรก็ตาม บางคร้ังในสังคมมลายูจังหวัดชายแดนภาคใต อาจต้ังชื่อบุตรของ
ตนเองดวยคํานําหนาชื่อวา นิ แว หรือ นิ โดยที่ตนเองไมไดอยูในชั้นของชื่อท่ีต้ังไว อาจดวยเปนการ
แกเคล็ดตามความเชื่อของบุคคลดังกลาว ซ่ึงบางคร้ังเกิดจากการเจ็บไขของบุตร หรือการตั้งเพื่อให
พนเคราะหบางอยาง 
  นอกจากนั้นสังคมมลายูยังมีการใชชื่อนําหนาอีกหลายอยางเชน  Syed, Sayyed เปน
คําที่ใชนําหนาชื่อบุคคลที่มีเชื้อสายมาจากทานศาสนทูตมุฮัมมัด  บางสวนจะใชคําวา  Habib, 
Syarif, Sharif แทนคําวา  Syed, Sayyed  บุคคลที่ใชคํานําหนาดังกลาวสวนใหญมักจะตามดวย
นามสกุลอันเปนที่มาของตระกูลตนเอง เชน อัลยุฟรี อัลอิดรุส อัลอัตตัส เปนตน เชนเดียวกันกับคําวา 
Sharifah, Habibah เปนคําที่ใชนําหนาชื่อสตรีที่มีเชื้อสายมาจากทานศาสนทูตมุฮัมมัด  บุคคลท่ีใช



141 
 

คํานําหนาดังกลาวสวนใหญมักจะตามดวยนามสกุลอันเปนที่มาของตระกูลตนเอง เชน อัลยุฟรี อัลอิด
รุส อัลอัตตัส เชนเดียวกันกับ Syed, Sayyed เปนตน 
 
3.9  ภาษามลายู 
 
  ภาษาเปนวัฒนธรรมอยางหนึ่งของมนุษย ดวยเหตุนี้มันจึงมีประวัติศาสตรความ
เปนมาของมันเองโดยเฉพาะประวัติของภาษาใดภาษาหนึ่ง ก็จะบอกถึงที่มาหรือการเกิดขึ้นมาของ
ภาษา ตลอดจนพัฒนาการในดานการเขียนภาษาใดภาษานั้น ๆ ประวัติการเริ่มตนการใชภาษาเขียนที่
เกาแกที่สุดจนเกิดขึ้นกับภาษาอียิปตโบราณและภาษาจีน คือประมาณ 5,000 ปที่ผานมา 
  การจะกลาวอยางชัดเจนถึงการกําเนิดของแตละภาษาเปนเร่ืองยาก เพราะปญหานี้ได
มีการพูดคุยและถกเถียงกันอยางกวางขวางมาตั้งแตในอดีต บรรดานักปราชญและนักวิชาการตางมี
ทัศนะและสมมุติฐานแตกตางกัน ดังเชน ปานนีนี (Panini) ซ่ึงมีชีวิตอยูในชวงศตวรรษที่ 5 กอน
คริสตศักราช โสเครติส (Socrates) พลาโต (Plato) อริสโตเติล (Aristotle) เจ จี แวน เฮนเดอร 
(J.G. Van Hender) เอฟ แวน ชเลเจล (F.VanSchlegel) และตลอดจนบรรดานักปราชญใน
ศตวรรษที่ 20 เดอ คอนดิแลค (De Condilac) นักปรัชญาชาวฝรั่งเศสผูหน่ึงมีทัศนะวาภาษาเกิดจาก
เสียงรองตาง ๆ และการเคลื่อนไหวของรางกายที่มีลักษณะเปนธรรมชาติที่ถูกกระตุนใหเกิดขึ้นโดย
ความรูสึกท่ีรุนแรง ตอมาเสียงรองของอารมณตาง ๆ เหลานี้เปล่ียนเปนเสียงตาง ๆ ที่มีความหมาย 
แวน เฮนเดอร มีความเห็นวาภาษาน้ัน เกิดจากการเลียนเสียงส่ิงแวดลอมรอบ ๆ ตัว 
  ทัศนะของนักภาษาศาสตรเชิงประวัติบอกวาภาษามลายูมีที่มาดั้งเดิมจากภาษา
ออสโตรนีเซีย (Austronesia) ซ่ึงเปนที่รูจักในชื่อของภาษามาเลยโปลีนีเซีย (Malay poli-nesia) 
ตระกูลของภาษาออสโตรนีเซียนั้นแบงเปนกลุมใหญ ๆ ไดแก กลุมนูซันตารา (Nusantara) อัน
ประกอบดวย มาเลเซีย อินโดนีเซีย ฟลิปปนส บรูไน และมาดากัสการ กลุมเมลานีเซีย (Melanesia: 
อีเรียน คาโรลีนาและซีลมอน) และกลุมโปลีนีเซีย (Polynesia : เมารี ฮาวาย และอ่ืน ๆ) ภาษามลายู
จัดอยูในกลุมภาษานูซันตารา กลุมภาษานูซันตารานี้ก็แบงออกไปอีกเปน 2 ตระกูล ไดแกกลุมภาษานู
ซันตาราตะวันตก ไดแก ภาษามาเลเซีย อาเจะห มลายู ซุนดา คายัค ตากาล็อก และอ่ืน ๆ เปนตน 
สวนกลุมภาษานูซันตาราตะวันออกประกอบดวยภาษาโซโล โรติ ซีกา และอ่ืน ๆ30 (Abdulloh 
Hassan, 1980 : 26-27)  
  ชนเชื้อสายอินโด-มลายู (Indo-Melayu) หรือออสโตรนีเซีย ซ่ึงเขามาสูภูมิภาค
มลายูในยุคแรก ๆ นั้นพูดภาษาเดียวกัน คือ ภาษามลายูโปรโต (Melayu Proto) หรือภาษามลายู

                                                 
30 ดูแผนผังตระกูลภาษามลายู หนา 146  
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ตนแบบ แตเนื่องจากการแยกยายกันอยูและถูกก้ันดวยทะเลหรือมหาสมุทรตลอดจนหุบเขาตาง ๆ จึง
ทําใหไมสามารถจะไปมาหาสูกันได ดังนั้นนาน ๆ  เขาก็ทําใหขาดความสัมพันธกันในที่สุด ภาษาซึ่งมี
มาจากตนแบบเดียวกัน ก็เริ่มพัฒนาไปตามสิ่งแวดลอมของตนเองในแตละแหง สงผลใหเกิดเปน
ภาษาทองถ่ินและตอมาก็ไดพัฒนากลายเปนภาษาตาง ๆ ดังที่กลาวมาซึ่งหากสังเกตจะพบความ
เหมือนกันระหวางคําในภาษาหนึ่งกับอีกภาษาหนึ่ง ซ่ึงแสดงถึงแหลงที่มาอันเดียวกัน นั่นคือภาษา
มลายูโปรโต ปจจุบันภาษามลายูโปรโต ไดแตกสาขากระจายออกไปเปนภาษาตาง ๆ ไมนอยกวา 150 
ภาษายอย 
  นักประวัติศาสตรไมสามารถใหคําอธิบายที่ชัดเจนไดเก่ียวกับประวัติของภาษามลายู
โบราณซึ่งมาจากกลุมภาษานูซันตารา แตมีการคาดกันวาการเจริญเติบโตของภาษามลายูเก่ียวของกับ
การกําเนิดของรัฐมลายูจัมบี (Jambi) เนื่องจากในบันทึกของจีนเลาวารัฐมลายูจัมบีเคยสงคณะผูแทน
ไปยังเมืองจีนในราวป ค.ศ. 644 ดังน้ันหากรัฐมลายูนี้มีความสัมพันธทางการทูตกับนานาชาติแลว
ยอมชี้ใหเห็นวารัฐมลายูเกาแกนี้ไดมีวัฒนธรรมที่สูงสงและมีภาษาที่เจริญแลว 
  อาณาจักรศรีวิชัยไดเปนที่รูจักในเอเชียตะวันออกเฉียงใต ในฐานะศูนยกลางทาง
วิชาการตนศาสนาพุทธมาต้ังแต คริสตศตวรรษที่ 7 โดยหลวงจีน อ้ี ชิง (I-Ising) ซ่ึงไดเดินทางมาที่
ศรีวิชัย ในระหวางการเดินทางไปยังอินเดีย ไดบันทึกวา ภาษามลายูโบราณไดถูกนําไปเปนภาษาที่ใช
สอนตามศูนยการศึกษาพุทธศาสนาที่ศรีวิชัย นอกจากนี้ภาษามลายูยังใชเปนภาษากลางในการสอน
ภาษาสันสกฤต และพุทธปรัชญาอีกดวย (A.Teeuw, qouted in Ismail Hamid, 1991:18) 
  ในวรรณคดีจีนไดมีการกลาวถึงลักษณะของภาษาหนึ่งที่ใชกันในภูมิภาคมลายู โดย
นักเดินทางชาวจีนที่เดินทางมายังเมืองใหญ ในภูมิภาคมลายูไดบันทึกไววา ภาษาที่คนในโลกมลายูใช
พูดกันในสมัยกอนนั้นมีชื่อเรียกวา ภาษากวุน ลุน (Kw‘un Lun) เชื่อกันวาภาษานี้เปนภาษาเดียวกับ
ท่ีหลวงจีนอี้ชิง ไดศึกษาตอนที่เขาเรียนอยูท่ีสํานักสงฆพุทธศาสนาชั้นสูงที่ศรีวิชัย และเปนภาษาที่พบ
ในศิลาจารึกตามเมืองตาง ๆ ในบริเวณนั้น นอกจากนี้ยังเชื่อกันวาภาษาที่ชาวจีนเรียกวาภาษากวุน ลุน 
ก็ คือภาษามลายูโบราณนั้นเอง 
  การเขามาของอิทธิพลฮินดูประกอบกับการกําเนิดของบรรดารัฐฮินดูในภูมิภาคมลายู
ทําใหภาษาสันสกฤตเริ่มเขาไปแทนที่ทุกแขนงของภาษาตระกูล ออสโตรนีเซีย อยางมั่นคง โดยเฉพาะ
อยางย่ิงภาษามลายูโบราณ ภาษาสันสกฤตเปนภาษาของคัมภีรพระเวท และเปนภาษาของบรรดาชน
ชั้นสูง ซ่ึงเปนลักษณะเดียวกันกับในอินเดีย (Ismail Hussein, 1966 : 8) 
  ในอดีตบรรดาชนชั้นสูงและกลุมผูที่ไดรับการศึกษาในโลกมลายูก็ใชภาษาสันสกฤต
ในการสนทนา ตอมาภาษาสันสกฤตก็มีอิทธิพลเหนือภาษามลายูโบราณ โดยเฉพาะอยางย่ิงคําศัพท
ตาง ๆ  ที่เก่ียวกับศาสนาและวรรณคดี อาร โอ วินสเต็ด (R.O. Winstedt, 1961 : 139) กลาววาใน
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ยุคฮินดู ภาษามลายูถูกนําไปเขียนดวยพยัญชนะในสองรูปแบบ ซ่ึงพัฒนามาจากอักษรปลลวะ คือ ใช
อักษรกวิ และเทวนาครี  
  ผลจากอิทธิพลของภาษาสันสกฤตก็ทําใหภาษามลายูโบราณตองประสบกับ
กระบวนการเปลี่ยนแปลง โดยเปนการเปลี่ยนแปลงที่ครอบคลุมในทุกดานของการดํารงชีวิตของชาว
มลายู หลักฐานที่แสดงถึงอิทธิพลของภาษาสันสกฤตพบเห็นอยางชัดเจนคือศิลาจารึกที่ถูกคนพบ
ตามที่ตางๆ ในประเทศอินโดนีเซีย ดังตอไปนี้ 
  1.  ศิลาจารึกตาลัง ตูโว (Talang Tuwo) ป ค.ศ. 684  
  2.  หลักศิลาจารึกเตอลาฆา บาตู (Telaga Batu) และเกอดูกันบูกิต (Kedukan 
BuKit) ใกลปาเล็มบัง (Palembang) ป ค.ศ. 683 
  3.  หลักศิลาจารึก บาราฮี (Karang Barahi) สุไหงเมอรางิน (Sungai Merangin) 
ทางใตแมน้ําจัมบี (Sungai Jambi) และ ศิลาจารึกโกตา การโปร (Kota kapur) ที่บังกา (Bangka) 
ป ค.ศ. 686 
  4.  ศิลาจารึกเกอรตานาฆารา (Kertanagara) ป ค.ศ. 1285 
  5.  ศิลาจารึกปาฆาร รูยง (Pagar Ruyong) และศิลาจารึก ซูรัวซา (Suroasa) หรือ 
ซูราวาซา (Surawasa) ทางใตของแมนํ้าบาตัง ฮารี (Sungai Batang) ป ค.ศ. 1375    
 
       3.9.1  พัฒนาการของภาษามลายู 
 
  นักภาษาศาสตรไดแบงการพัฒนาการของภาษามลายูออกเปน 3 ชวง คือ 
  1.  ภาษามลายูโบราณ (Bahasa Melayu Kuno) 
  2.  ภาษามลายูคลาสสิค (Bahasa Melayu  Klasik) 
  3.  ภาษามลายูสมัยใหม (Bahasa Melayu  Moden) 
  ภาษามลายูโบราณเปนหนึ่งในภาษานูซันตารา มีการใชต้ังแตศตวรรษที่ 7 จนถึง
ศตวรรษที่ 13 ในสมัยอาณาจักรศรีวิชัย เปนภาษาที่ใชในการติดตอส่ือสารระหวางกัน และเปนภาษาที่
ใชในการปกครอง ผูที่พูดภาษามลายูโบราณ สวนใหญจะอยูในแหลมมลาย ูหมูเกาะเรียว  และสุมาตรา 
ภาษามลายูโบราณกลายเปนภาษาที่ใชติดตอส่ือสาร  และภาษาที่ใชในการปกครองเนื่องจาก 1)  มี
ลักษณะเรียบงาย และงายตอการรับอิทธิพลจากภายนอก 2)  ไมมีการผูกติดกับความแตกตางทางชน
ชั้นของสังคม 3)  มีระบบที่งายกวาเมื่อเปรียบเทียบกับภาษาชวา เนื่องจากภาษาชวาคอนขางจะยาก
ตอการส่ือสาร เชน หากผูพูดมีสถานะทางชนชั้นท่ีแตกตางกันหรือมีวัยท่ีแตกตางกัน  จะใชคําที่
แตกตางกันตามสถานะหรือวัยของผูพูด 
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  นอกจากนั้นภาษามลายูโบราณไดรับอิทธิพลจากระบบของภาษาสันสฤตมีการใชคํา
สันสฤตในการสรางคําที่เปนศัพทเฉพาะ สําหรับสาเหตุที่ทําใหภาษามลายูงายตอการรับอิทธิพลของ
ภาษาสันสฤตเนื่องจาก อิทธิพลของศาสนาฮินดู และภาษาสันสฤตอยูในสถานะของภาษาของชนชั้น 
ขุนนางและมีสถานะทางสังคมท่ีคอนขางสูง ซ่ึงจะสังเกตลักษณะของภาษามลายูโบราณสังเกตไดดังนี้ 
  1.  ประกอบดวยคําที่ยืมมาจากภาษาสันสกฤต 
  2.  โครงสรางประโยคเปนลักษณะของภาษามลายู 
  3.  เสียง /b/ จะเปนเสียง /w/ ในภาษามลายูโบราณ เชน Bulan เปน Wulan  
  4.  เสียง อือไมมี เชน Dengan เปน Dangan 
  5.  คําเติมหนานาม Ber จะเปน Mar เชน berlepas เปน marlapas 
  6.  คําวา Di  จะเปน Ni  เชน diperbuat เปน niparwuat 
  7.  พยัญชนะ  h จะไมปรากฏในภาษามลายูสมัยใหม  เชน คําวา Semua คําเดิมคือ 
samuha และ Saya คําเดิมคือ Sahaya 
  หลังจากศาสนาอิสลามเร่ิมมั่นคงในเอเชียตะวันออกเฉียงใตต้ังแตศตวรรษที่ 13
ภาษามลายูโบราณเกิดการเปลี่ยนแปลงสูภาษามลายูคลาสสิคทั้งในดานโครงสรางและระบบการเขียน 
ดังปรากฏบนหลักศิลาจารึก 3 หลัก ไดแก 
  1.  หลักศิลาจารึกปาฆาร รูยง (Pagar Ruyung) ท่ีมีนังกาเบา (ค.ศ. 1356) 
  -  เขียนดวยอักษรเทวนาครี 
  -  มีคํามลายูโบราณ และมีคํากลอนภาษาสันสกฤต 
  -  มีความแตกตางเล็กนอยจากภาษาที่ใชในหลักศิลาจารึกในศตวรรษที่ 7 
  2.  หลักศิลาจารึกมีเญ ตูยุห (Minye Tujuh) ที่อาเจะห (ค.ศ. 1380) 
  -  ยังคงเขียนดวยอักษรเทวนาครี 
  -  เร่ิมมีการใชคําภาษาอาหรับ เชน คําวา Nabi, Allah และ Rahmat 
  3.  หลักศิลาจารึกกัวลาเบอรัง (Kuala Berang) ที่ตรังกานู (ค.ศ. 1303) 
  -  เขียนดวยอักษรอาหรับ 
  -  เปนหลักฐานวาในศตวรรษดังกลาวเริ่มมีการใชอักษรอาหรับเขียนภาษามลายู 
  ศิลาจารึกทั้งสามหลักเปนหลักฐานเกาแกสุดที่แสดงถึงพัฒนาการของภาษามลายู 
เพราะหลังจากศตวรรษที่ 14 เปนตนมา ก็เริ่มเกิดวรรณกรรมมลายูในรูปแบบของการเขียนที่ใชภาษา
มลายูคลาสสิก โดยจะสังเกตลักษณะของภาษามลายูคลาสสิคไดดังน้ี 
  1.  ประโยคจะยาว ซํ้า ๆ และซับซอน 
  2.  ใชภาษาราชาศัพท   
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  3.  มักใชคําวา Sebermula, alkisah, hatta, adapun และคําวา  pun และ  lah ซ่ึงมี
นักเขียนท่ีมีชื่อเสียงคือ Hamzah Fansuri, Syamsuddin al-Sumatrani, Syeikh Nuruddin  al-
Raniry และ Abdul Rauf Singkel 
    
       3.9.2  ภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
  ภาษามลายูถ่ินปตตานี  หรือ  มลายูปตตานี (เรียกในภาษาอังกฤษ  วา  “Pattani 
Malay”) เปนภาษากลุมออสโตรนีเซียน  ที่พูดโดยชาวไทยเชื้อสายมลายูในจังหวัดปตตานี  นราธิวาส 
ยะลา  และอําเภอจะนะ  อําเภอเทพา  และอําเภอสะบายอย  จังหวัดสงขลา  ภาษามลายูถ่ินปตตานีเปน
ภาษาทองถ่ินที่ประชาชนใชส่ือสารกันในชีวิตประจําวัน โดยมีประชากรที่พูดประมาณ 2-3 ลานคน31  
  แวมายิ ปารามัล (Waemaji Paramal, 1991: 33) กลาววาภาษามลายูถ่ินที่ใชกันอยู
หลายถิ่น  เชน  ภาษามลายูถ่ินสตูล  ภาษามลายูนครศรีธรรมราช  และภาษามลายูถ่ินปตตานี  ภาษา
มลายูถ่ินที่มีผูพูดมากที่สุดและแพรหลายท่ีสุดคือภาษามลายูถ่ินปตตานี  นอกจากนี้ยังพบวามีการใช
ภาษามลายูถ่ินปตตานีพูดกันในชุมชนชานเมืองกรุงเทพมหานคร  อันไดแก  บานคลองหนึ่งแกวนิมิต 
บานสวนพริกไทย  บานบางโพ  จังหวัดปทุมธานี  และบานทาอิฐ  จังหวัดนนทบุรี  เปนภาษาถ่ินยอยของ
ภาษามลายูถ่ินปตตานี  
  ท้ังนี้สืบเนื่องจากการอพยพขึ้นมาของชาวมลายูจากหัวเมืองประเทศราชทางภาคใต 
เนื่องจากหัวเมืองมลายูซ่ึงเคยเปนเมืองขึ้นของไทยมาตั้งแตสมัยอยุธยาตอนตนเปนอิสระ  จึงไดเชิญ
พระกระแสรับส่ังใหหัวเมืองมลายูออนนอมยอมเปนเมืองขึ้นของไทยดังเดิม  แตพระยาตานีไมยอม  จึง
มีพระกระแสรับส่ังใหพระยากลาโหม  และบรรดาแมทัพนายกองยกทัพไปตีเมืองปตตานีใน พ.ศ. 
2329 จึงสามารถเขายึดเมืองปตตานีได  เมื่อจัดการแตงต้ังผูดูแลเมืองปตตานีเปนที่เรียบรอยแลว 
กรมพระราชวังบวรมหาสุรสิงหนาทจึงใหบรรดาแมทัพนายกกองยกทัพกลับกรุงเทพฯ  พรอมทั้งนํา
เชลยปตตานีและอาวุธปนใหญ  เชลยที่นําขึ้นมาดวยในครั้งนี้นั้นเปนจํานวนมาก  และไดแยกใหอาศัย
อยูตามที่ตาง  ๆ  หลายแหง  สวนใหญจะอยูบริเวณรอบ  ๆ  ชานกรุงเทพฯ  คือบริเวณทุงครุ พระ
ประแดง บางคอแหลม  มหานคร (พระนคร)  พระโขนง  คลองตัน  มีนบุรี  หนองจอก  ภาคกลางท่ี
จังหวัดนครนายก  ฉะเชิงเทรา  เพชรบุรี  อยุธยา  จังหวัดนนทบุรี  ที่ตําบลทาอิฐ (อนุสรณงานเมาลิด
กลางแหงประเทศไทย ฮ.ศ. 1424, ม.ป.ป. : 67-68) 

                                                 
31 Cooperative Baptist Fellowship. 2007. Pattani Malay. (Online) Search from 
http://www.thefellowship.info/Global%20Missions/UPG/Pattani%20Malay.icm [17 May 2007] 
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  นอกจากนี้ยังพบการใชภาษามลายูถ่ินปตตานีในตอนกลางของรัฐเกดะห  และทาง
ตะวันออกเฉียงเหนือของรัฐเประ  ประเทศมาเลเซีย  โดยชาวปตตานีท่ีอพยพเขาไปต้ังถ่ินฐาน (Farid, 
1980 : 72, qouted in Waemaji Paramal, 1991 : 33) 
 
  3.9.2.1  ตระกูลภาษามลายูถิ่นปตตานี    
 
  ภาษามลายูถ่ินปตตานีจัดเปนภาษาถิ่นของภาษามลายู สวนภาษามลายูเปนภาษาหนึ่ง
ท่ีจัดอยูในแขนงภาษาหมูเกาะมลายูตะวันออก (Eastern Nusantara) ซ่ึงอยูในสาขาภาษาหมูเกาะ
มลายู สาขาหมูเกาะมลายูเปนสาขาหนึ่งในตระกูลออสโตรนีเซียหรือมาลาโยโปลิเนเซียน 
 
ภาพที่ 29  แผนผังตระกูลภาษามลายูถ่ินปตตานี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา: Ismail Hussein, 1992 : 4 
 
  อิสมาอีล ฮูเซ็น (Ismail Hussein) กลาววา  ภาษามลายูถ่ินในแหลมมลายูแบงเปน 2 
กลุมใหญ  ๆ  ไดแก  กลุมซึ่งแผขยายจากปตตานี  และกลุมซึ่งแผขยายจากรัฐยะโฮร  ภาษามลายูถ่ิน
ปตตานีมีความคลายคลึงกับภาษามลายูถ่ินกลันตันมาก  ไมวาจะเปนดานเสียง  คําและโครงสราง
ประโยค ดวยเหตุนี้จึงทําใหชาวกลันตันกับชาวมุสลิมในสามจังหวัดภาคใต (ปตตานี นราธิวาส ยะลา) 
สามารถสื่อสารเขาใจกันไดเกือบทั้งหมด  แตระยะหลัง  ๆ  ภาษามลายูถ่ินปตตานียืมคําในภาษาไทยไป
ใชมากขึ้น  จึงทําใหความแตกตางในเรื่องของคําศัพทมีมากขึ้น (1973, qouted in Weamaji 
Paramal, 1991:34) 
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  หากพิจารณาอยางละเอียดโดยยึดหลักเสียงนาสิกในทายพยางค /N/ แลวจะเห็นวา
ภาษามลายูถ่ินปตตานีมีความใกลเคียงกับภาษามลายูถ่ินตรังกานู มากกวาภาษามลายูถ่ินกลันตัน แต
อยางไรก็ตามนักภาษาศาสตรหลายทานรวมถึงชาวปตตานีเองตางก็เห็นวาภาษามลายูถ่ินปตตานีนั้นมี
ความใกลเคียงกับภาษามลายูถ่ินกลันตันมากกวาภาษามลายูถ่ินตรังกานู (Weamaji Paramal, 
1991 : 34-35) 
 
  3.9.2.2  ลักษณะทั่วไปของภาษามลายูถิ่นปตตานี 
 
  ภาษามลายูถ่ินปตตานีเปนภาษาที่มีแตภาษาพูด  ไมมีภาษาเขียน  ดังนั้นเวลาเขียนจึง
ตองใชภาษามาลายูมาตรฐาน  ซึ่งใชเปนตัวอักษรโรมัน  หรือตัวอักษรยาวีท่ีเปนตัวอักษรอาหรับ  คําใน
ภาษามลายูถ่ินปตตานี สวนใหญเปนคําสองพยางค  ไมมีวรรณยุกต  มีหนวยเติมศัพท  แตไมมี
ความสําคัญเทาภาษามลายูมาตรฐาน หนวยเติมหนาศัพทมักจะถูกแทนที่ดวยพยัญชนะเสียงยาว   สระ
ในพยางคปดจะสั้นกวาสระในพยางคเปด พยัญชนะที่เปนพยัญชนะทายมีเพียงสามหนวยเสียง คือ  
/N /, /h/ และ /// ในภาษามลายูถ่ินปตตานีจะมีคํายืมมาก  คํายืมเหลาน้ันมาจากภาษาบาลีสันสกฤต 
อาหรับ ไทย และอังกฤษ (อัสสมิง กาเซ็ง, 2544 :29) 
  ลักษณะเดนของภาษามลายูถ่ินปตตานีอีกประการคือ  เปนภาษาที่มีความใกลชิดกับ
ภาษามลายูถ่ินกลันตันเปนอยางมาก  ดังท่ี มุฮัมมัด ตอยยิบ อุสมาน  (Mohd Taib Osman)  ไดให
ความเห็นเกี่ยวกับเรื่องนี้วา  ภาษามลายูถ่ินกลันตันนั้นมีความเหมือนกันอยางมากกับภาษามลายูถ่ิน
ปตตานี  ซ่ึงก็สอดคลองกับความเห็นนักภาษาศาสตรอยาง เจมส โทมัส คอลลินส  (James Thomas 
Collins) และฮูเซ็น ดลลาฮฺ  (Husin Dollah)  โดยทั้งสองทานกลาววาหากสังเกตรูปแบบการใชคําใน
การพูดของคนมลายูในกลันตันและปตตานีแลวเราจะเห็นความเหมือนกันมากหรืออาจกลาวไดวา
ภาษาถิ่นท้ังสองมีความสัมพันธกันอยางมาก และภาษาถ่ินท้ังสองอยูในเครือขายเดียวกัน  (Abdul 
Hamid Mahmood, 1994 : 6) 
  ภาษามลายูถ่ินกลันตันไมไดพูดแคเพียงในรัฐกลันตันเพียงรัฐเดียว  แตยังมีประชากร
ท่ีพูดภาษาถิ่นนี้อีกหลายพื้นที่  เชน  กลุมประชากรที่อาศัยอยูในรัฐกลันตันที่มีเขตแดนติดกับรัฐตรัง
กานู ปะหัง และเประ รวมถึงหลาย ๆ อําเภอในจังหวัดทางภาคใตของประเทศไทย  เชน  สุไหงโก-ลก 
ตากใบ และอําเภอเมืองนราธิวาส ทั้งนี้เนื่องจากความตอเนื่องทางภาษาทองถ่ินนั้นไดขามพรมแดน
ทางการเมือง  และไดเชื่อมสังคมของผูพูดมลายูในภาคใตของประเทศไทยกับสังคมมลายูในเประ    
เกดะห และ กลันตัน โดยผานสถานีวิทยุกระจายเสียงในจังหวัดนราธิวาส ซ่ึงประชาชนในสังคมมลายูที่
อาศัยอยูทางฝงประเทศมาเลเซียที่สามารถรับคลื่นกระจายเสียงไดก็จะเขาใจเปนอยางดี  และจากที่ต้ัง
ทางภูมิศาสตรทําใหรัฐกลันตันมีความสัมพันธยางตอเนื่องกับสยามและมีถ่ินฐานของคนสยามหลาย
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แหงต้ังอยูในเมืองโกตาบารู  ทําใหความสัมพันธนั้นยิ่งมีเพิ่มมากขึ้น โดยครุยซีเนียร (Cruisinier) ได
เสริมวาความสัมพันธนี้ไดมีอิทธิพลตอการใชคําศัพทเฉพาะ ที่เก่ียวของกับอํานาจเรนลับ  ส่ิงเรนลับ 
และการเลือกใชคําศัพทในพิธีกรรมเซนไหวตอส่ิงดังกลาวนั้น  หากวิเคราะหใหลึกซ้ึงแลวก็จะพบวาทั้ง
สองวัฒนธรรมดังกลาวเกิดจากที่มาเดียวกัน  และมีอิทธิพลตอกันและกัน (Abdul Hamid 
Mahmood, 1994 : 6-7) 
  นอกจากนี้โมฮัมมัด ยูโซฟ อิสมาอีล (Mohamed Yusoff Ismail, 1989 : 42-43) 
ยังไดอธิบายเพิ่มเติมอีกวา  ประวัติทางการเมืองของรัฐกลันตันซึ่งมีความสัมพันธใกลชิดกัน 2 อยาง
กับสยามคือ  การขยายอํานาจของสยามและการปกครองตอรัฐหรือเมืองตอนเหนือของคาบสมุทร
มลายูทําใหเกิดการ  กระทบกระทั่งทางวัฒนธรรมไทยกับวัฒนธรรมมลายูทองถ่ิน  การกระทบกระทั่งนี้
สงผลใหเกิดลักษณะของวัฒนธรรมลูกผสมที่นาสนใจ หนึ่งในนั้นเห็นไดในการใชศัพทตาง ๆ  ในภาษา
มลายูถ่ินกลันตัน  ถาเทียบกับภาษามลายูมาตรฐานแลวภาษามลายูถ่ินกลันตันไดรับอิทธิพลจาก
ภาษาไทย ซ่ึงถือ เปนเอกลักษณเฉพาะอีกอยางหนึ่งของภาษามลายูถ่ินปตตานี 
  ภาษามลายูถ่ินปตตานียังยืมคําจากภาษาอื่นมาใชมากมาย โดยสี่ภาษาหลักที่เปน
แหลงคํายืมของภาษามลายูถ่ินปตตานี ไดแก ภาษาบาลีสันสกฤต ภาษาอาหรับ ภาษาอังกฤษ และ
ภาษาไทย ดังตัวอยางคํายืมตอไปนี้ 
 
  คํายืมภาษาสันสกฤต เชน นาฆอ  นาค 
      ฤาฌอ  ราช 
      แดวอ  เทว 
      ฆาเญาะฮ คช 
  คํายืมภาษาอาหรับ เชน ซูฆอ  عاشوراء 
      ฤาเอะ  غائب 
      ซือดือเกาะฮ صدقة 
      วอกะฮ  وقف 
  คํายืมภาษาอังกฤษ เชน โบะ  book 
      บือซีกา  bicycle 
      ซือกอเลาะฮ school 
      แลเซ็ง  licence 
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  คํายืมภาษาไทย  เชน มะงา  มักงาย 
      โทราทะ  โทรทัศน 
      เราะ  รอบ 
      กือมือแน กํานัน 
 
3.10  ความเชื่อดั้งเดิมและศาสนาของชาวมลายู 
 
         3.10.1  วิญญาณนิยม (Animism)  
 
  คนมลายูในยุคโบราณก็มีความอยากรูอยากเห็นเชนกัน แตคนโบราณไมเขาใจ
เหตุการณ หรือปรากฏการณทางธรรมชาติท่ีเกิดขึ้นบนโลก ดังนั้นเขาก็เขาใจหรือใหคําอธิบาย
ปรากฏการณตามความเขาใจของเขาเอง เจมส จี เฟรเซอร (James G. Frazer) กลาววา เมื่อมนุษย
โบราณไมสามารถอธิบายเหตุและผลที่เกิดขึ้นตามปรากฏการณทางธรรมชาติ เขาก็จะบอกวามันมี
สาเหตุจากอํานาจทางไสยศาสตร แตเมื่ออํานาจดังกลาวไมสามารถพิสูจนได เขาก็จะบอกวาในโลกนี้
จะมีวิญญาณเล็ก ๆ ไดประสบกับความฝน จินตนาการและการตาย ทําใหเกิดคําถามใหคิดและเชื่อวา
มีวิญญาณในตัวมนุษย หรือที่ไทเลอร (Taylor) ไดเรียกวา “Animism” (Ismail Hamid, 1991 : 
28)  
  ความเชื่อวิญญาณนิยม  Animism ถูกบัญญัติโดย เอ็ดวารด บี ไทเลอร (Edward 

B. Taylor) มาจากคําวา Anima ในภาษาละตินหมายถึง “ความเชื่อในวิญญาณ” (Spiritual Being)  
ความเชื่อในเรื่องของวิญญาณเปนความเชื่อหลักของศาสนาในยุคแรก ๆ ในความคิดของมนุษยยุค
แรก นอกจากนี้ยังเปนแบบอยางสากลของวัฒนธรรม (Cultural Universals) ที่มีอยูในสังคมยุค
โบราณ และในสังคมท่ีกําลังพัฒนาอยางมลายู ความเชื่อนี้ยังคงปรากฏอยูโดยเฉพาะสังคมชนบท 
แมวาจะมีกระบวนการพัฒนาในยุคอิสลามแลวก็ตาม เพราะอิสลามไดตอตานความเชื่อแบบเกา ๆ นี้
วาเปนความเชื่อที่หลงผิดและอุปโลกนขึ้นมา (Evans Pritchard, 1965 : 24-25) 
  ในสังคมมลายูจะมีคําท่ีใหความหมายเหมือนกับวิญญาณนิยม (Animism) อยูคือคํา
วา nyawa (ญาวอ) หรือที่รูจักในอีกชื่อคือ Roh (โรห) ซึ่งเปนคําท่ีเกิดขึ้นหลังจากอิสลามเขามา คน
มลายูเชื่อวาวิญญาณนั้นจะมีอยูในส่ิงมีชีวิต ซ่ึงโดยปรกติคนมลายูจะใชในความหมายของชีวิต ซ่ึงจะไม
มีในตนไมและกอนหิน สวนความเชื่อของพวกซาไกและยากุนเชื่อวา วิญญาณของญาติพี่นองที่
เสียชีวิตจะกลับมาสูโลกนี้อีกคร้ังหนึ่งและกลับมาทํารายมนุษย สําหรับชนพื้นเมืองและคนมลายูแลว
จะเชื่อวาการตายเปนส่ิงที่นากลัว เพราะวิญญาณของคนที่ตายจะกลับมาสูโลกในรูปของผี ดังจะเห็นได
จากวิถีชีวิตของชนพื้นเมือง กลาวคือ เม่ือมีการตายเกิดขึ้นพวกชนพื้นเมืองจะทําลายท่ีอยูอาศัยแลว
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หนีไปท่ีอ่ืน โดยท้ิงศพของผูตายไว เพราะกลัววาวิญญาณของผูตายจะปรากฏในรูปของผีที่นากลัว โดย
จะมีชนิดตาง ๆ เชน ผีผาหอศพ ผีเล้ียง พรายทะเล เปนตน 
  แอลนัลดัล (Annandale) ยังอธิบายตออีกวา คําวา ญาวอ (ลมหายใจ) ในภาษา
มลายู ยืมมาจากภาษาสันสฤต ชาวปตตานีมีความเชื่อวาลมหายใจ ทําใหมนุษยสามารถมีชีวิตอยูและ
ลมหายใจจะสิ้นสุดลงจากการเสียชีวิต หมอตําแยจากหมูบานยาลอ คนหนึ่งไดอธิบายวา ลมหายใจจะ
ซึมซับเขาไปในรางกายของมนุษยต้ังแตอยูในครรภมารดาไดหกเดือน นอกจากนี้ยังมีความเชื่อของ
ชาวมลายูท่ีวาลมหายใจของมนุษยที่ตายไปแลวจะแปรสภาพเปนผีชนิดตาง ๆ และจะสงผลใหมนุษย
ประสบกับโรครายตาง ๆ (มูฮัมหมัดซัมบรี อับดุลมาลิก, 2543 : 142) 
  สวนคําวา โรห (วิญญาณ) เปนคําที่ยืมมาจากภาษาอาหรับ ชาวมลายูมีความเชื่อวา
ในขณะที่เราหลับอยูวิญญาณจะออกจากรางกายเพื่อเดินทางไปยังท่ีตาง ๆ ถาหากวาจิตวิญญาณนั้นไม
กลับมา เจาของรางคนนั้นจะเสียชีวิตทันที  มีเรื่องเลามากมายเกี่ยวกับคนตายในขณะที่นอนอยู 
อยางเชน มีเด็กชายคนหนึ่งนอนหลับที่มัสยิดแหงหน่ึงที่กัวลาเบอกะห (Kuala Bekah)32จนเวลาผาน
ไปเด็กคนนั้นก็ยังไมต่ืน เนื่องจากใบหนาของเด็กคนนั้นเปอนโคลน แตหลังจากไดท่ีทําความสะอาด
ใบหนาแลว เด็กคนดังกลาวจึงต่ืนขึ้นมา เปนที่เชื่อกันวาจิตวิญญาณที่ออกไปจากรางกายไปนั้นไม
สามารถจําหนาเจาของได เลยเดินเตร็ดเตรไปมา เชนเดียวกับการทําใหคนท่ีกําลังนอนหลับอยูตอง
ตกใจกับเหตุการณท่ีไมเคยคาดคิดมากอน อาจทําใหจิตวิญญาณไมสามารถเขาสูรางได หรืออาจจะทํา
ใหเขาคนนั้นปวยลงอยางกะทันหัน (มูฮัมหมัดซัมบรี อับดุลมาลิก, 2543 : 142) 
  นอกจากนี้ โรคภัยตาง ๆ ก็เปนส่ิงท่ีเกิดจากผีเปนผูกระทํา ชาวเมินตาวี (Mentawi) 
ในเกาะสุมาตราตะวันตก ประเทศอินโดนีเซียจะเชื่อวาความเจ็บปวยเกิดขึ้นเพราะวิญญาณในตัว
ออนแอ เม่ือคน ๆ หนึ่งฝน วิญญาณก็ไดออกเดินทางและหากวิญญาณไมกลับมาคน ๆ น้ันก็จะตาย 
ดังนั้นหากจะปลุกคนที่นอนอยู ก็ตองระวัง ไมปลุกอยางรุนแรง อาจทําใหวิญญาณหลงกลับบานไมถูก 
หรืออาจทําใหวิญญาณเขารางไมสมบูรณก็จะทําใหเกิดอาการเจ็บไขได และหากวิญญาณเขาไมถูกก็จะ
ทําใหเสียชีวิต ซ่ึงเปนความเชื่อเดียวกับคนมลายูปตตานี 
  ผูคนในนูซันตารา เชื่อวา วิญญาณของผูตายอาจเขาไปสิงอยูในสัตวได เชน เผาเนียส 
ในเกาะใกลกับสุมาตราตะวันตก มีความเชื่อวาหนูที่เขาออกในบานคน เปนวิญญาณของคนตายทั้ง
กลม บางคร้ังวิญญาณพวกนี้อาจเขาไปสิงในหมูปา เสือ และเชื่อวาสัตว เหลาน้ันจะไปรบกวนคนที่เคย
เปนศัตรูกับผูตายเมื่อครั้งยังมีชีวิต 
  คนมลายูจะเชื่อวาคนท่ีถูกฆาตายจะปรากฏตัวในรูปของผีและจะมาหลอกหลอน และ
เชนเดียวกันกับในอินโดนีเซีย การฝงศพหญิงตายทั้งกลมจะตองกระทําโดยวิธีการเฉพาะและ

                                                 
32 ปจจุบันอยูท่ีบริเวณตําบลปากน้ํา อ.เมืองปตตาน ี
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ระมัดระวัง เพราะเชื่อวาวิญญาณของผูหญิงท่ีตายไปนั้นจะกลายเปน Pontianak (ผีดูดเลือด) ซ่ึง
ความเชื่อเชนเดียวกันนี้ก็จะพบไดในสังคมมลายูทั่วไป โดยเชื่อวาผีดูดเลือด จะชอบดูดเลือดหญิงที่
เพิ่งคลอดลูก ดวยเหตุนี้ใตถุนบานคนที่คลอดลูกมักจะนําหนามมาวางไวใตถุนบาน บางเผาใน
อินโดนีเซีย จะนําเข็มมาเสียบไวใตเล็บของศพที่ตายทั้งกลม ทั้งนี้เพื่อใหผีบาดเจ็บ เมื่อผีตัวนั้นจะมา
ดูดเลือดหรือทําอันตราย 
 
         3.10.2  การบูชาบรรพบุรุษ (Ancestor Worship) 
 
  นักมานุษยวิทยา กลาววา ยากที่จะแยกความแตกตางของคําวา โรห (Roh) และ ผี 
(Hantu) เน่ืองจากทั้งสองส่ิงน้ีตางก็มาจากคนที่ตายไปแลว (ตามความเชื่อของคนมลายู) ซ่ึงผูคนก็จะ
กลัวกัน เพราะสิ่งทั้งสองจะนําพาความเสียหาย หายนะ บางครั้งก็สามารถชวยเหลือมนุษยได และ
นํามาทําพิธีบูชายัญได นอกจากนี้ยังมีขอแตกตางของผีกับวิญญาณของบรรพบุรุษ แมวาทั้งคูจะมาจาก
วิญญาณ แตวิญญาณของบรรพบุรุษจะมีความใกลชิดผูกพันกับครอบครัวหรือเผานั้น ๆ จาก
การศึกษาของนักมานุษยวิทยาเกี่ยวกับชนเผาด้ังเดิม พบวาพวกที่ไมเชื่อเรื่องพระเจา จะกราบไหว
วิญญาณบรรพบุรุษเพื่อขอสิ่งที่ตองการตาง ๆ (Ismail Hamid, 1991:31) 
  การกราบไหวบูชาวิญญาณบรรพบุรุษเกิดจากความรูสึกกลัว ถึงแมวาความกลัวนั้นจะ
ไมเทาผีก็ตามเนื่องจากวิญญาณเหลานั้นใกลชิดมากกวา ความสัมพันธระหวาคนมีชีวิตกับวิญญาณ
บรรพบุรุษจะหางเหิน เมื่อชื่อของบรรพบุรุษไมไดถูกบูชา 
  การบูชาวิญญาณบรรพบุรุษ เปนพิธีกรรมของคนมลายูบางกลุม โดยจะมีของเซนไหว 
ต้ังไวตลอดเวลา ดวยหวังวาวิญญาณเหลานั้นจะนําความสุขสวัสดีมาสูครอบครัว และถาหากลืมของ
เซนไหววิญญาณเหลานั้นก็จะมารบกวนครอบครัวซึ่งเครื่องเซนไหวน้ันประกอบดวย ขาวเหนียวเหลือง 
ขาวพอง ไขไกและอ่ืน ๆ เคร่ืองเซนไหวนั้นก็จะนํามาเล้ียงเพื่อนบานสวนหนึ่ง สวนที่เหลือก็นําไปเซน
ไหวบรรพบุรุษ สวนสถานที่ ๆ จะวางเครื่องเซนไหว ไดแกสุสานบรรพบุรุษ ใตตนไมใหญ และภูเขา 
กลางปา และสถานท่ี ๆ นากลัว หรือบางครั้งที่เสาเอกของบาน สําหรับการบูชาก็จะมีหมอผีเปนผูนํา
ในการทําพิธี ซ่ึงหมอผีน้ันสามารถที่จะจัดการกับวิญญาณรายได ดวยการติดตอกับวิญญาณทําไดโดย
ผานพิธีกรรมและการเขาทรง ซึ่งวิญญาณเหลานั้นก็จะบอกเรื่องราวหรือส่ิงตาง ๆ ที่บรรพบุรุษ
ตองการ สวนวิธีที่สองกระทําโดยผานคนกลางในการสนทนากับรางทรง เพราะบางครั้งวิญญาณบรรพ
บุรุษจะเขาทรงในรางของสมาชิกในครอบครัว และคน ๆ นั้นก็ไมรูสึกตัว และจะพูดส่ิงตาง ๆ ออกมา
ตามความตองการวิญญาณบรรพบุรุษนั้น ในอินโดนีเซียมักจัดในสุสานของบรรพบุรุษโดยมีชื่อเรียกวา 
พิธีญาดรัน (Nyadran)   
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  ตามความเชื่อนี้ หากใครฝนวาบรรพบุรุษหิว สมาชิกในครอบครัวก็จะจัดเล้ียง และ
หาก วาสมาชิกทําเปนไมสนใจ วิญญาณบรรพบุรุษก็จะมารังควานสมาชิกโดยการเขาสิง หรือปรากฏ
ตัวในรูปของผีเพื่อมาหลอกหลอนผูคนทั่วไป 
 
         3.10.3  ผี  
 
  ตามพจนานุกรมศัพทสังคมวิทยา (2532:378) ไดกลาวถึงคําวา ผี หมายถึง 
วิญญาณที่ไมมีรางกาย หรือ วิญญาณของคนที่ตายไปแลว ผีจะมีชีวิตอยูในโลกลี้ลับ หรือบางทีจะ
อาศัยอยูรวมกับมนุษยแตมนุษยมองไมเห็น โดยความเชื่อน้ีวากันวา มาจากความเชื่อเรื่องอมตภาพ 
(Immortality)  
  คนมลายู เชื่อวาผีสามารถชวยเหลือเจาบานของมันได โดยทั่วไปจะเปนคําส่ังใหไปทํา
รายคนอื่นมากกวา อยางเชน Toyol จะถูกส่ังใหไปขโมยของ ๆ ผูอ่ืน Pelesit ที่ผูหญิงเล้ียงไวเพื่อทํา
ใหสามีหรือผูชายที่เขาหลงรัก สวน Hantu Roya ก็ถูกเล้ียงเพื่อเฝาทรัพยสิน และทํารายผูอ่ืน ซ่ึง
โดยท่ัวไปคนมลายูจะเชื่อวาผีเปนส่ิงเลวรายที่สามารถรังควาน และบังเกิดโรคตาง ๆ แกมนุษยได ซ่ึง
ผีตามความเชื่อของคนมลายูนั้นมีมากกวา 20 ชนิด ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติมาเลเซียมีการจัดนิ
ทัศกาลผีในทุก ๆ ป โดยจะนําผีชนิดตาง ๆ ตามความเชื่อของชาวมลายูมาจัดแสดง 
  สังคมมลายูปตตานีขึ้นชื่อวาเปนสังคมที่มีความศรัทธาอยางแรงกลาตอหลักความเชื่อ
ในพระผูเปนเจา อยางไรก็ตามมีความเชื่อตาง ๆ ที่มีอิทธิพลตอวิถีชีวิตซึ่งแอลนัลดัล (Annandale 
N.) นักมานุษยวิทยาดานวัฒนธรรมจากมหาวิทยาลัยอีเดนเบิรก ไดทําการศึกษาวิจัยเกี่ยวกับความ
เชื่อของคนมลายูปตตานี ซ่ึงสรุปออกมาวา มีจิตวิญญาณสี่ชนิดและผีหลายชนิดพรอม ๆ กับอํานาจ
ของส่ิงเรนลับตาง ๆ ที่มีความเกี่ยวพันกับชีวิตของมนุษย 
 
         3.10.4  ขวัญ  
 
  นอกจากเรื่ องของวิญญาณแลว  ชาวมลายูยั งมีความเชื่ อในเ ร่ืองของขวัญ 
(Semangat) อีกดวย Semangat จะแตกตางจาก Nyawa เนื่องจาก Semangat ไมไดมาจาก
วิญญาณของมนุษยท่ีตายไป แตมันเปนพลังล้ีลับท่ีไมมีตัวตน สามารถมีอิทธิพลตอชีวิตมนุษย แตใน
บางกรณีขวัญก็อาจจะถูกตีความเหมือนกับวิญญาณไดเชนเดียวกัน 
  ตามความเชื่อของคนมลายู ขวัญไมไดมีอยูแตในเฉพาะสิ่งของแตจะมีอยูในตัวของ
มนุษยดวย ซ่ึงสวนใหญจะมีอยูตามสวนตาง ๆ ในรางกายมนุษย ตามทัศนของวินสเต็ด (R.O. 
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Winstedt, 1961 : 19) แลว คนมลายูจะเชื่อวาขวัญจะมีอยูในรกและสวนตาง ๆ ของรางกาย อาทิ 
นํ้าลาย เหง่ือ เศษผมและเล็บ เงา ชื่อคน น้ําอสุจิ และรอยเทาของมนุษยและสัตว นอกจากนั้นยังมีอยู
ในพืชพันธุ ลูกเปด ดิน และเหล็ก เปนตน หากวาขวัญไดหายไปจากตัวมนุษยหรือส่ิงของที่เจาของ
ครอบครอง ก็จะทําใหเกิดความหายนะ แกผูเปนเจาของ หรือส่ิงของนั้น ๆ ดังนั้นเพื่อใหขวัญกลับคืน
มา จะตองเชิญหมอผีมีพิธีกรรมเพื่อเรียกขวัญกลับสูเจาของ ซ่ึงพิธีกรรมดังกลาวควรกระทําอยาง
ตอเนื่อง และในชวงเวลาเฉพาะและหากวาไมมีการประกอบพิธีกรรมแลว จะทําใหขวัญน้ันหายไป 
ดวยเหตุน้ีจะเห็นวา เม่ือขาวในทุงนา ไรสุกเปนสีเหลือง เจาของที่นา ไร ก็จะเรียกหมอผีมาทําพิธีผูก
ขาว เพราะเชื่อวา หากไมมีพิธีดังกลาว ก็จะทําใหผลผลิตไมดีในปตอไป 
  นอกจากนี้ในมุขปาฐะของคนมลายู มีอยูวา “มีคนนําขาวไปตากไวบนเกาะแลวลืม
นํากลับ ตกกลางคืนผูคนก็จะไดยินเสียงรองเหมือนของเด็ก เมื่อสืบดูก็พบวาเปนเสียงของขาวที่ถูก
นําไปตากท้ิงไว” และยังมีความเชื่ออีกวาขาวที่หุงสุกแลว และขาวกนหมอจะเอาไปทิ้งขวางไมไดจะตอง
รับประทานใหหมดไมสุรุยสุราย เพราะนิสัยสุรุยสุรายจะทําใหผลผลิตจะไมดี 
  ขวัญในรางกายของมนุษยจะอยูที่ศีรษะ ฉะน้ันจึงมีการหามเลนหัว เพราะศีรษะเปน
ท่ีต้ังของขวัญซึ่งเจาของจะตองดูแลอยางดี และรวมถึงหมอนก็จะตองดูแลรักษาอยางดีดวย หาก
ไมเชนน้ันจะทําใหไดรับผลรายตาง ๆ อาทิ เกิดการเจ็บไขไดปวย เปนตน 
  ขวัญตามความเชื่อของคนมลายูมี 2 ชนิด คือ ขวัญที่ดี อาทิ ขวัญขาว เนื่องจากมี
ความสัมพันธกับมนุษย เพราะจะทําใหผลผลิตไดมากมาย ขวัญนบียูซุฟ  จะทําใหคนมีลักษณะ
ออนหวาน ดูงดงาม นารักนาเอ็นดู ฯลฯ ในการรับหรือเรียกขวัญ หมอขวัญจะเปนผูเรียกโดยใชคาถา
ตอไปนี้ 
 
   Yahu Allah  Allah Yahu, 
   Asalku Nabi Yusuf, 
   Duduk ke merucuk,……. (Ismail Hamid, 1991 : 39)  
 
สวนขวัญรายซึ่งจะทําใหมนุษยเกิดการเจ็บไขไดปวย หมอขวัญก็จะใชคาถาเรียกขวัญกลับคืนมา ดังนี้ 
   Bismillah hir Rahman nir Rahim, 
   Aku tahu asal sirih, cahaya pada engkau. 
   Aku tahu asal gambir, darah merah…..  (Ismail Hamid, 1991 : 39) 
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         3.10.5  การติดตอกับโลกลี้ลับ 
 
  คนมลายูในยุคโบราณเชื่อวาโลกลี้ลับเปนส่ิงเหนือธรรมชาติและมีอํานาจเหนือมนุษย
ดวย ความเชื่อเชนนี้จึงทําใหมนุษยเกิดความรูสึกกลัวเกรงเคารพและรักตออํานาจที่เชื่อวามีอยูในโลก
ล้ีลับ ซ่ึงไมสามารถมองเห็นได ดังน้ันเพื่อติดตอกับสรรพส่ิงในโลกนี้ดังกลาว คนมลายูจึงพยายามสื่อ
โดยการประกอบพิธีกรรมตาง ๆ ดังตอไปนี้ 
  1. ประกอบพิธีในสถานที่เฉพาะ 
  โดยปกติการประกอบพิธีติดตอกับส่ิงเรนลับนั้น จะกระทําในสถานที่ ๆ คนทั่วไปไม
สามารถเขาไปยุงเก่ียวได และถือเปนสถานที่หวงหาม ยกเวนในกรณีท่ีจะประกอบพิธีเทานั้น ซ่ึงมักจะ
อยูตรงจุดศูนยกลางของบานโดยถือวาเปนศูนยกลางของพลังล้ีลับ และใชเปนสถานที่อัญเชิญวิญญาณ
หรือติดตอกับบรรพบุรุษ 
  ในพื้นที่ชนบทบางแหงจะมีสถานที่เฉพาะสําหรับประกอบพิธีกรรมทางศาสนา ซ่ึงถือ
วาเปนศูนยของสากลโลก และเปนสถานสําหรับติดตอกับส่ิงล้ีลับ 
  นอกจากนี้สุสานก็เปนอีกสถานที่หนึ่ง ที่ใชสําหรับติดตอกับคนที่ตายไปแลวเพราะถือ
วาสถานที่ดังกลาวเปนสถานที่บริสุทธิ์ หรือบางทีอาจใชเรือกสวนไรนาในปาเขาลําเนาไพร และตนไม
ใหญที่ดูนากลัว ซ่ึงทั้งหมดถือเปนสถานท่ีสามารถใชประกอบพิธีกรรมในการติดตอกับส่ิงลี้ลับ เพื่อขอ
ความคุมครองหรืออํานวยความสุขสวัสดีใหแกผูคน ซ่ึงสถานที่เหลานี้ทุกคนตองใหความเคารพหาก
ไมอยางนั้นเขาก็จะไดรับอันตรายหรือจะเกิดขึ้นไมดีไมงามตาง ๆ ขึ้น 
  2. ประกอบพิธีในเวลาที่เฉพาะแนนอน 
  ชวงเวลาที่จะใชติดตอกับโลกลี้ลับนั้นตองใชเวลาในชวงเวลาวิกฤติโดยจะขึ้นอยูกับ
ส่ิงแวดลอมของโลก เชน ในชวงค่ําหรือในเวลาที่ดวงอาทิตยขึ้น ซ่ึงเชื่อกันวาในชวงเวลาดังกลาว คน
สามารถติดตอกับโลกลี้ ลับหรือวิญญาณบรรพบุรุษได และในชวงแปรเดือน หรือชวงที่มีการ
เปลี่ยนแปลงครั้งสําคัญในตัวของมนุษย  ซึ่งในทางมานุษยวิทยาถือวาเปนชวงการเปล่ียนแปลงของ
อายุ (The rites of passage) อยางเชน ชวงแตงงาน ระยะตั้งครรภ และตอนเสียชีวิต ซึ่งในชวงการ
เปล่ียนแปลงนั้นจะมีการทําพิธีบุพกิจหรือพิธีแรกรับ (Initiation) 
  นอกจากนี้ ยังมีชวงเวลาหนาส่ิวหนาขวาน เชน เวลาที่เกิดโรคระบาด หรือภัยพิบัติ 
แผนดินไหว ภูเขาไฟระเบิด นํ้าทวม พายุ ฯลฯ ที่เชื่อวาเปนชวงเวลาสําคัญที่เกิดขึ้นเนื่องจากอํานาจลี้
ลับ โกรธ ดวยเหตุน้ีพิธีกรรมตาง ๆ จึงมีขึ้นเพื่อปองกันและปดเปาอันตรายจากภัยพิบัติเหลานั้น จาก
การสัมภาษณหมอพื้นบานที่ใชการรักษาโดยการปดเปาเลาวา จะไมทําพิธีในชวงเที่ยงของวัน และเวลา
ท่ีดีที่สุดคือชวงพลบค่ํา เนื่องจากเปนชวงเวลาของพวกวิญญาณ (รอมละห อาแว (สัมภาษณ), 15 
ตุลาคม 2549) 
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         3.10.6  ความเชื่อเกี่ยวกับการงดของตองหาม 
 
  คนมลายูเชื่อวานอกจากมนุษยแลวในโลกนี้ยังมีวิญญาณ (ผี) กลาวคือ หากมนุษย
กระทําผิดพลาดหรือกระทําการอยางหนึ่งอยางใดโดยพลการ โดยปราศจากการเคารพกฎเกณฑการ
กระทําเหลานั้นก็จะทําใหวิญญาณเกิดความโกรธกริ้ว และจะสงผลใหมนุษยเกิดการเจ็บไขไดปวย 
ดังน้ันเพื่อใหเกิดความสัมพันธอันดีระหวางมนุษยกับวิญญาณ ก็เลยทําใหมีการงดของตองหาม 
(Pantang Larang) 
  การงดของตองหามเปนอีกความเชื่อหน่ึงที่จะชวยมนุษยรอดพนจากความเจ็บปวย
และเคราะหราย ที่มาที่ไปของความเชื่อนี้ ก็เชนเดียวกับความเชื่อ taboo ของคนโปลินีเซียน ซ่ึงความ
ชื่อนี้เกิดจากความเชื่อของพวกเขาที่มีตอพลังอํานาจเหนือธรรมชาติ ที่มีผลตอคนหรือสังคมนั้น ๆ คํา
วา taboo เปนคําโปลิเซียน ที่ใชเรียกการงดสิ่งตองหาม ซ่ึงกลุมโปลิเซียนทุกคนจะตองถือปฏิบัติส่ิงนี้ 
หากผูใดไมทําตามก็จะไดรับผลเคราะหกรรม การงดสิ่งตองหาม ในสังคมมลายูก็มีบทบาท
เชนเดียวกัน เม่ือพูดถึงขอหามตามธรรมเนียมมลายู ก็จะหมายถึงส่ิงท่ีหามกระทํา หามกิน หรือหาม
พูดเปนตน (Robert H. Lowie, 1970 : 78-81) 
  การงดสิ่งตองหามในสังคมมลายูพบไดมากมาย อยางเชน คนมลายูจะเชื่อเร่ืองขวัญ
ขาว หากใครรูจักดูแลขาวแลว ขวัญน้ันก็จะอยูกับเขาและทําใหเขามีปจจัยยังชีพอยางมากมาย ในทาง
ตรงกันขาม หากขวัญขาวหนีไปจากบาน ก็จะทําใหเจาของบานอาภัพ ดวยความเชื่อนี้เองจึงทําให การ
งดส่ิงตองหามที่เก่ียวของกับขวัญขาวเกิดขึ้น กลาวคือ ในชวงเวลาปลูกขาว หามคนในบานใหขาวแก
ไกและเปด หรือสีขาว เพราะกลัววาการกระทําดังกลาวจะทําใหขวัญขาวหนีไป ตอมาเมื่อขาวตั้งทอง 
เจาของตองไมเผากะลามะพราว เพราะเชื่อวาหนูจะมากินขาวในนา และหามเปาปเพราะเสียงปจะทํา
ใหขาวลีบ เมื่อถือกระดิ่งหามเขาใกลถังขาวสารเพราะเชื่อวาขวัญขาวจะหนี เมื่อจะเกี่ยวขาวตองทําการ
ผูกขวัญขาว มิฉะน้ันรวงขาวจะหนีมือ 
  ในขณะเดียวกันเวลาทานก็หามไมใหเม็ดขาวตกหลน มิเชนนั้นจะทําใหขวัญขาวหนี 
และเม่ือมีกากขาวสารก็จะตองเก็บไวหามทิ้ง จากนั้นหากครบ 40 วันหลังเก่ียวขาว อนุญาตใหเจาของ
นําไปขาย หรือยายที่ได ฉะนั้นก็จะมีการแยกเก็บระหวางขาวเกากับขาวใหม นอกจากนี้ยังมีขอหามอื่น 
ๆ ที่แยกระหวางผูชาย ผูหญิง เด็กและทั่วไป ซ่ึงสาหัด เวาะหลี (สัมภาษณ), 23 สิงหาคม 2549 ได
ยกตัวอยางไวดังนี้ 
  ตัวอยางขอหามสําหรับผูชาย 
  - เวลาออกจากบานไมใหกาวเทาซายออกแตใหกาวเทาขวา (ทํางาน หรือ เดิน
ทางไกล) เชื่อวาจะทําใหพนจากภัยอันตราย 
  - หากปรากฏวามีตะกวดตัดหนา ก็จะตองกลับบาน ถือวานั่นเปนลางราย 



156 
 

  - เมื่อเดินออกจากบานแลวหามหันกลับ เชื่อวาจะไดรับอันตาย 
  - หามดื่มน้ํามะพราวในกะลา เชื่อวาจะทําใหผูอ่ืนเกลียดชัง  
  ตัวอยางขอหามสําหรับผูหญิง 
  - หามรองเพลงในขณะประกอบอาหาร เพราะเชื่อวาจะไดสามีสูงอายุ 
  - หามนั่งขวางประตู จะเชื่อวาจะทําใหคนไมมาสูขอ 
  - หามกินขาวในกระทะ เชื่อวาจะทําใหใบหนาช้ําในวันแตงงาน 
  - เมื่อผูหญิงต้ังทอง หามสามีทํารายหรือ ฆาสัตว 
  - หามผูหญิงทองนั่งขวางประตู เพราะจะทําใหคลอดยาก 
  - หามผูหญิงทองน่ังบนดิน เชื่อวาเวลาคลอดจะทําใหรกติด 
  - เมื่อคลอดลูกหัวป หามซักผาหรืออาบน้ําในลําคลอง เชื่อวาจระเขจะมาทําราย 
เพราะจระเขจะชอบผูหญิงที่คลอดลูกหัวปเปนพิเศษ 
  - หญิงเพิ่งคลอด หามเกลาผมและปกปนปกผม เชื่อวาวิญญาณรายจะมารบกวน 
  - หามนั่งยอง ๆ หามเติมขาว หามกินขาวราดแกง หามกินเน้ือ หรือไข 
  ตัวอยางขอหามสําหรับเด็ก 
  - จะตองดูแลสายสะดือของเด็กเพิ่งคลอดใหดี เมื่อสายสะดือหลุดจะตองเก็บไวหาม
ท้ิง หากทิ้งจะทําใหเมื่อโตขึ้นจะหางไกลกับพี่นอง 
  - ทารกที่เพิ่งคลอดจะตองเปดปากดวยน้ําผึ้ง เชื่อวาจะเปนคนปากหวาน 
  - หามนําเด็กเล็ก ๆ มาเดินเลนยามโพลเพล เชื่อวาวิญญาณรายจะรบกวน 
  - หามทิ้งเด็กทารกไวในเปลคนเดียว วิญญาณจะรบกวน 
  - หามนํารมสีดํามากางใหเด็ก เชื่อวาจะทําใหเด็กชัก 
  - หามเด็กเลนกระจกเงา เชื่อวาจะทําใหจมน้ําตาย 
  - หามจูบมือเด็ก เชื่อวาจะทําใหเปนคนชอบของผูอ่ืน 
  ตัวอยางขอหามอื่น ๆ 
  นอกจากนี้ ยังมีขอหามอื่น ๆ ท่ีผูคนในสังคมจะตองใหความเคารพถือปฏิบัติ 
อยางเชน หามนําลูกมะพราวท่ีแตกหนอแลวมาปลูกหนาบาน เพราะจะทําใหคนในบานมีอันจะตอง
จากบานไป และยังมีขอหามอื่นที่เก่ียวของกับปรากฏการณอ่ืน ๆ อีกเชน หามนั่งบนหมอน เชื่อวาจะ
เปนฝที่กน หามผิวปากในบาน เชื่อวาจะไดรับเคราะหราย หามชี้รุงกินน้ํา เชื่อวาจะทําใหนิ้วกุด และ
หามตีกับไมกวาด เชื่อวาจะทําใหผูท่ีถูกตีไดรบัเคราะห 
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  การงดสิ่งตองหามของคนมลายูถือเปนความเชื่อที่ไดรับสืบทอดตอ ๆ กันมา แตเมื่อ
อิสลามถูกเผยแผก็ทําใหความเชื่อเหลานี้หมดไป หรือออนแอลง ตางจากสังคมโปลิเซียนอื่น เชน 
ชาวเลหรือชาวบาหลี แตอยางไรก็ตามความเชื่อดังกลาวยังคงถือปฏิบัติในกลุมคนบางกลุม 
 
      3.10.7  การถือฤกษ (วัน เดือน เวลา) 
 
  สังคมมลายูยังมีการถือฤกษ ดังสังเกตไดจากเมื่อตองการกระทํากิจกรรมหนึ่ง ๆ 
โดยเฉพาะกิจกรรมที่มีความสําคัญในชีวิต อาทิ ปลูกบาน แตงงาน ขึ้นบานใหม ซ้ือรถ และการลง
เรือนเพื่อเดินทางไปประกอบพิธีหัจญ ผูกระทําหรือเจาของบานจะตองไปหาฤกษจากผู รู เชน 
โตะอิหมาม หรือหมอดู เพื่อเลือกวันที่จะเปนมงคลในการจะเริ่มประกอบกิจกรรม ซ่ึงในการดูวันจะมี
วิธีการปฏิบัติหลายวิธี แตที่นิยมปฏิบัติกันทั่วไป คือ การนับธาตุท้ัง 4 ธาตุ ทั้ง 4 ท่ีชาวมลายูถือปฏิบัติ
คือ ดิน นํ้า ไฟ ลม โดยเขต รัตนจรณะ และคณะ (2537 : 27) ไดอธิบายความหมายของธาตุท้ัง 4 
เอาไวดังนี้ 
  ดิน หมายถึง การทํางานลาชา อาจจะพบกับปญหาและอุปสรรค  
  นํ้า หมายถึง การทํางานอยูในสภาพเยือกเย็นไดรับการชวยเหลือจากผูอ่ืน   
  ไฟ หมายถึง การทํางานอยูในสภาพอารมณรอน การทํางานจะมีปญหาและขัดแยง
ทะเลาะเบาะแวงในเครือญาติหรือพรรคพวกรวมงาน  
  ลม หมายถึง การทํางานเปนไปอยางรวดเร็ว ไมคอยจะมีปญหา ราบรื่น โชคดี มีลาภ 
และอารมณเย็น  
  โดยเสกสรร ศรีระเดน กลาววาการนับวัน วันไหนจะตกตรงกับธาตุดิน น้ํา ไฟ ลม 
จะตองนับตามวันที่จันทรคติ ดังตารางตอไปนี้ 
  ดิน  นํ้า  ไฟ  ลม 
  ขึ้น 1 ค่ํา ขึ้น 2 ค่ํา ขึ้น 3 ค่ํา ขึ้น 4ค่ํา 
  5  6  7  8 
  9  10  11  12 
  13  14  15  แรม 1 คํ่า 
  แรม 2 คํ่า แรม 3 คํ่า แรม 4 คํ่า แรม 5 คํ่า 
  6  7  8  9 
  10  11  12  13 
  14  15 
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  สําหรับตารางขางบน เปนตัวอยางแสดงการนับวันตามจันทรคติที่ตรงกับแตละธาตุ
ของธาตุท้ังส่ีครบ 30 วัน แตบางเดือนมีเพยีง 29 วัน ตองใชการคํานวณ (2529 : 102, อางถึงใน 
เขต รัตนจรณะ และคณะ, 2537 : 27-28) 
  อนันต วัฒนานิกร (2529 : 93) กลาวถึงวันปลูกสรางบานเรือนวาไมกําหนดวันดี 
วันรายเฉพาะวันไว หากวันใดตรงกับดวงจันทรขึ้นแรมตอไปนี้ถือวาเปนชั่วราย วันอัปมงคล หามการ
ปลูกสรางบานเรือน หรือประกอบกิจการมงคลตาง ๆ ดังนี้ 
  วัน 4 คํ่า 14 ค่ํา  เดือนรอบิอุลอาวัล (มีนาคม) 
  วัน 8 คํ่า   เดือนมูฮัรรอม (มกราคม) รอบิอุลอาเคร (เมษายน) 
  วัน 10 คํ่า   เดือนซอฟาร (กุมภาพันธ) 
  วัน 12 คํ่า   เดือนรายับ (กรกฏาคม) 
  วัน 20 คํ่า   เดือนยามาดิลอาเคร (มิถุนายน) 
  วัน 22 คํ่า    เดือนยามาดิลอาวัล (พฤษภาคม) 
  วัน 27 คํ่า   เดือนรอมฎอน (กันยายน) 
  วัน 28 คํ่า   เดือน ซุลกีฮเีดาะห (พฤษจิกายน) 
  วัน 29 คํ่า   เดือนยามาดีลอาเคร (มิถุนายน) เดือนซะบัน (สิงหาคม เดือน

ซาวัล (ตุลาคม) 
  อน่ึงสําหรับการเทียบเดือนอาหรับซึ่งเปนเดือนที่นับตามจันทรคติกับเดือนไทยซึ่งนับ
ตามสุริยคติน้ันจะเทียบกันไมได เนื่องจากจะมีการเหล่ือมลํ้า และเปล่ียนแปลงตลอดทุกป 
  สําหรับกฤษในการลงเรือนจะมีวิธีนับจากวันที่ตรงกับขึ้น 1 คํ่าของในแตละเดือนเพือ่
ดูวาฤกษที่ไมดีจะตรงกับวันใด ซ่ึงอับดลขาหรีม หมัดสู (สัมภาษณ), 2 เมษายน 2550 เลาถึงวิธีการ
นับวามีดังน้ี   
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันอาทิตย ฤกษไมดีตรงกับ  วันอังคาร 
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันจันทร ฤกษไมดีตรงกับ  วันจันทร 
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันอังคาร ฤกษไมดีตรงกับ  วันอาทิตย 
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันพธุ  ฤกษไมดีตรงกับ  วันเสาร 
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันเสาร ฤกษไมดีตรงกับ  วันพธุ 
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันพฤหัสบดี ฤกษไมดีตรงกับ  วันศุกร                                                   
  ขึ้น 1 ค่ํา ตรงกับ วันศุกร ฤกษไมดีตรงกับ  วันพฤษหัสบดี 
  และมีขอยกเวนสําหรับเดือนสาม จะถือวาเปนเดือนที่ฤกษไมดี นอกจากนี้ยังมี
รายละเอียดปลีกยอยอีกมากมายขึ้นอยูกับกิจกรรมที่จะกระทํา  
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3.11  ศาสนาฮินดู-พุทธในโลกมลายู 
 
  กอนศาสนาฮินดูและพุทธจะมาสูโลกมลายู ผูคนมีความเชื่อแบบวิญญาณนิยม 
ศาสนาฮินดูถูกเผยแผจากอินเดียและประสบความสําเร็จในการเผยแผสูชนชั้นปกครอง เชน ราชา แต
แมวาผูนับถือศาสนานี้จะจํากัดเฉพาะชนชั้นสูง การบูชาสุสานบรรพบุรุษโดยกษัตริยฮินดูก็ยังถือ
ปฏิบัติอยู 
  ศาสนาฮินดูถูกผสมผสานกับความเชื่อด้ังเดิม เชน ความเชื่อเก่ียวกับเทวดาตาง ๆ 
ในฮินดูก็ถูกนํามารวมกับความเชื่อตอส่ิงล้ีลับที่มีอยูในความเชื่อเดิม จึงกอใหเกิดกรบวนการ
ผสมผสานระหวางความเชื่อฮินดูกับภูมิบุตร และความเชื่อฮินดูลัทธิพระเวทเองก็ไมแตกตางจาก
ความเชื่อเดิมของคนมลายูมากนัก 
  หลังจากนั้นในชวงคริสตศตวรรษที่ 5 คุนาวรมัน (Gunavarman) กษัตริยแหงแควน
แคชเมียรในอินเดียไดนําศาสนาพุทธนิกายหินยานเขามาเผยแผสูโลกมลายู ตอมาในคริสตศตวรรษที่ 
7 ก็ไดมีนักเผยแผจากนิกายมหายาน ชื่อดรามา (Dharama) โดยนิกายหลังนี้จะเนนคําสอนในเรื่อง
โยคะ และใหความสําคัญในการปฏิบัติโยคะและรายมนตราเปนหลัก 
  ศาสนาฮินดูและพุทธในภูมิภาคน้ีก็สามารถผสมผสานเขาดวยกันแมวาในอินเดียจะ
ไมสามารถรวมกันได ตัวอยางของการผสมผสานคือ พระพุทธเจา กับ พระวิษณุ ทั้ง ๆ ที่วิษณุ คือ
หนึ่งในเทพเจาตามหลักความเชื่อตรีมูรติ (Trimurati) ของฮินดู ความเชื่อแนวนี้ทําใหมองเห็นภาพ
ของศาสนาฮินดูในเกาะบาหลี ซ่ึงไดรับเอาสถานะนักพรตพุทธเขามาไวในพิธีกรรม นอกจากนี้การ
รวมกันของทั้งสองศาสนานี้ยังจะเห็นไดอีกจากการแกะสลักในเจดียบุโรบุโด บนเกาะชวากลาง และ
เจดียจาโก ที่เมืองมาลัง บนเกาะชวาตะวันออก ท่ีไดอธิบายถึงความรวมมือระหวางพระศิวะและ
พระพุทธเจา และในบางครั้งอาจเรียกวา พระศิวะหรือพระพุทธเจา และคําวาศิวพุทธยังถูกใชเรียกชื่อ
กษัตริยฮินดูที่เกาะชวา  
  ในปจจุบันการผสมผสานกันระหวาง ฮินดู – พุทธ ยังปรากฏอยูในพิธีกรรมของชาว
บาหลี เชนพิธีกรรมขับไลวิญญาณรายและพิธีฌาปนกิจ โดยพระหรือนักบวชจากทั้งสองศาสนาก็จะมา
ทําพิธีรวมกัน และมีการใชมนตราของทั้งสองศาสนา นักพรตฮินดูไวษณพนิกาย ซ่ึงจะมีชื่อเรียกวา 
มหาเทวะ มหาศิว รุทธ สังคระ สัมภูและ อิศวร สวนนักบวชในศาสนาพุทธจะเรียกวา รัตนสัมภว ศรี 
อโมฆะสิทถี และวิโรจนะ (Mata Rantai : Bali (รายการโทรทัศน), 2007) 
  ขอแตกตางของนักบวชจากทั้งสองศาสนาจะสังเกตไดจากเครื่องแตงกาย แตผูรวม
พิธีก็ไมไดใหความสําคัญกับขอแตกตางนี้ ในสวนของผูนับถือทั้งสองศาสนาตามเทพท่ีตัวเองนับถือ 
เชน นับถือพระศิวะก็ไหวรูปปนศิวลึงค หากนับถือพุทธก็จะไหวรูปปนพระโพธิสัตว 
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  ศาสนาฮินดูเขามาสูโลกมลายูกอนโดยมีกระบวนการเผยแผความเชื่อหลักเรื่อง ตริมูร
ตี โดยไวษณพนิกายถูกเผยแผในเกาะชวามากที่สุด จากน้ันศาสนาพุทธจากอินเดียก็ถูกเผยแผแทนที่
โดยอยูในกลุมชนชั้นสูงและไดถูกนํามาเปนศาสนาประจําชาติในที่สุด สวนฮินดูไวษณพนิกายที่เดิม
เคยมีอยูก็เขาไปมีบทบาทในชนชั้นลางตอ (ชาวบาน) อยางไรก็ตามทั้งสองศาสนาที่ไดรวมเปนศาสนา
ใหมที่แตกตางไปจากรูปแบบเดิมเหมือนที่ปรากฏอยูในอินเดีย 
 
         3.11.1  อิทธิพลศาสนาฮินดูตอความคิดของคนมลายู 
 
  กอนฮินดูเขามาในสังคมมลายู คนมลายูมีความเชื่อแบบวิญญาณนิยม (Animism) 
ซ่ึงเปนความเชื่อที่ไดรับมาจากยุคโบราณ ความเชื่อนี้มีลักษณะที่เปนความเชื่อเก่ียวกับขวัญ การบูชา
วิญญาณบรรพบุรุษและส่ิงล้ีลับเหนือธรรมชาติ ซ่ึงมีความซับซอนอยางมาก โดยความเชื่อดังกลาวได
จัดระเบียบพฤติกรรมของมนุษยตอส่ิงแวดลอมรอบตัว เพราะมนุษยจะเชื่อวาแตจะปรากฏการณที่
เกิดขึ้นบนโลกนี้ลวนมีพลังล้ีลับเหนือธรรมชาติหรือเจาที่อยูเบ้ืองหลัง 
  เม่ือศาสนาฮินดูเขามาสูโลกมลายูและเกิดการแพรกระจายอยางรวดเร็วในชวง
คริสตศตวรรษที่ 4-5 ความคิดของคนมลายูก็ไมไดเปล่ียนแปลงอะไรมากนัก ขณะเดียวกันศาสนา
ฮินดูลัทธิพระเวท ซ่ึงเชื่อตออํานาจของเทพเจาองคตาง ๆ ไดเขามาแทนที่ ความเชื่อเก่ียวกับเจาที่และ
วิญญาณลี้ลับ และเติมเต็มความเชื่อตอเจาที่และอํานาจลี้ลับ ซ่ึงคนมลายูเชื่อวามีอยู อาทิ ฝน พายุ 
ภูเขา ทะเล ปา ฯลฯ เชน พระอินทร คือเทพแหงสงครามและพายุ เทพวรุณ เปนผูดูแลกฎหมายของ
โลก รุทธา เทพเจาแหงฟารอง ฟาผา อัคนี เทพแหงไฟ สุริยะ เทพแหงดวงอาทิตย วายุ เทพแหงลม 
สาวิตรี เทพแหงอวกาศ อุษา เทพแหงรุงอรุณ เปนตน (Ismail Hamid, 1991 : 53-54) 
  อิทธิพลความคิดฮินดูไดปรากฏอยูในมนต คาถา ตัวอยางเชนการใชคําวาโอม (OM) 
ในเวทมนตคาถา ซ่ึงตายิบ ออสมาน (Taib Osman, 1967 : 14) กลาววา โอมเปนสัญลักษณของเทพ
เจาฮินดู คือ พระพรหม พระวิษณุ และพระศิวะ ซ่ึงเปนแนวคิดตรีมูรติในศาสนาฮินดู โดยศรีสัตยา
ศรัย (Srisatya Sai) ไดใหรายละเอียดวา “โอม” จัดเปนคําศักด์ิสิทธิ์สําหรับชาวฮินดู เปนคําระบุ
รวมถึงเทพเจาทั้งที่มีตัวตน (personal) และมิไดมีตัวตน (impersonal) คําวา โอม เปนคําที่เปลง
ออกมาจากการรวมกันของอักษร 3 ตัว คือ อะ อุ มะ มีคําอธิบายในเชิงปรัชญาวา ในเบ้ืองตนอัน
กําหนดเวลาไมได มีแตพรหมันอันเปนภาวะสงบนิ่งยิ่งใหญ (supreme silence) จากพรหมันนั้นเอง 
ไดกําหนดพลังที่ฉายเปลงออกมาเปนพลังเสียงแรกสุด (primeval sound) นั่นคือ “โอม” อาศัย
ถอยคําน้ีไดกอกําเนิดส่ิงสรางสรรคตาง ๆ อันประกอบดวยธาตุ 5 อยางคือ อากาศธาตุ วาโยธาตุ 
อาโปธาตุ เตโชธาตุ และปฐวีธาตุ พลังของพรหมันท่ีแสดงออกมาโดยผานโอม จึงไดซึมแทรกเขาไปใน



161 
 

สรรพสิ่ง และเปนตัวการควบคุมสรรพสิ่งไว ดังนั้นจึงมีคําเรียกอีกอยางวา “ปราณวะ” หมายถึง ไหล
ผานปราณหรือชีวิตทั้งมวล (ประสาร สมพงษ, 2544 : 30)  
  ตัวอยางการใชคําวาโอมในมนตรามลายู เชน OM…Mujarrablah azimat ini…. 
จะเห็นไดชัดวาในมนตรามลายูปรากฏในรูปของชื่อเทพเจาตาง ๆ  ดังที่กลาวมาเชน ความคิดเห็นของ 
ตายิบ ออสมาน (Taib Osman) ตอมาเมื่อมีการถายทอดตอ ๆ กันจากรุนสูรุน ชื่อของเทพเจาตาง ๆ 
ก็เพี้ยนไป 
  อิทธิพลฮินดูในขนบธรรมเนียมประเพณีของชาวมลายูในสังคมมลายูเร่ิมตั้งแตมารดา
ต้ังครรภจนถึงคลอดออกมา คนมลายูจะมีขนบธรรมเนียมที่ถือปฏิบัติมากมาย เชน พิธีการคลึงทอง
ตอนตั้งครรภ พิธีเปดปาก (ใชน้ําผสมเกลือ) พิธีเหยียบธรณี เจาะหู (ในเประ หากลูกชายหนาเหมือน
พอ ตองเจาะหู) และพิธีกรรมอื่น ๆ ที่เก่ียวกับการแตงงานและการตาย ซ่ึงเดิมทีพิธีกรรมดังกลาว
กระทําขึ้นเพื่อ ขอใหเทวดาหรือส่ิงศักด์ิสิทธชวยดลบันดาลความสุขแกลูก ๆ และสมาชิกในครอบครัว 
(นิอับดลุรากิบ บินนิฮัสซัน, (สัมภาษณ) 15 มิถุนายน 2549)    
  ถึงแมวาสังคมมลายูไดเขารับนับถืออิสลามเปนเวลานานมาแลว แตการปฏิบัติและ
ลักษณะของวัฒนธรรมที่มีผลมาจากอิทธิพลของฮินดู-พุทธยังคงหลงเหลืออยูในหมูชาวมลายูปตตานี
ตลอดจนชาวมลายูในรัฐมลายูอ่ืน ๆ ยังคงปฏิบัติวัฒนธรรมประเพณีดังกลาว จนกระทั่งวาในบางครั้ง
ไมสามารถแยกแยะไดวาการกระทําใดเปนจารีตประเพณี หรือเปนหนาที่ในทางศาสนา อยางไรก็ตาม
ความสํานึกในอิสลามและความศรัทธาตอพระผูเปนเจาไดกอใหเกิดการเปลี่ยนแปลงและปรับเปลี่ยน
ในดานการปฏิบัติและความศรัทธาที่ไมขัดกับหลักการศาสนาที่แทจริง ซ่ึงผูวิจัยจะเสนอตัวอยางใน
บางประเพณี ดังนี้ 
 
          3.11.2  ประเพณีการฝากทอง 
    
  ประเพณีการฝากทองจะกระทําตอผูเปนภรรยาที่กําลังต้ังครรภเจ็ดเดือน โดย
จุดประสงคเพื่อใหเกิดความงายในการคลอดและปดเปาภยันตรายตาง ๆ ที่จะเกิดขึ้น มีเครื่องมือ
อุปกรณหลายอยางที่จําเปนตองใชในพิธีกรรรมของประเพณีนี้ ไดแก ผาขาวจํานวนหาหลา ผาขาวมา
เจ็ดผืน ขาวสารหนึ่งถวย ไขไกหนึ่งฟอง ใบตอง มะพราวและลูกหมากอยางละหนึ่งผล มีดโกนหนึ่ง
เลม หวี ชอน กระชอน นํ้ามันและเข็มหนึ่งเลม นอกจากนี้ยังมีอุปกรณสําหรับการอาบ เชน ดายหนึ่ง
กอน ขาวสารหนึ่งลิตร มะพราวหนึ่งผล ดอกหมากหนึ่งพวง เทียนสองเลม ใบมะพราว ผาขาวและ
ขี้เถาของรูป มะนาวและน้ําอาบจากเจ็ดบอ กลีบดอกผสม และเหรียญกษาปณจํานวนหนึ่ง 
  พิธีกรรมของประเพณีการฝากทอง ผูหญิงที่ต้ังครรภจะตองนอนบนผาขาวมาจํานวน
เจ็ดผืน หลังจากนั้นหมอตําแยจะดึงผาดังกลาวทีละผืนจนหมด ไขไกหน่ึงฟองที่ปลุกเสกเรียบรอยจะ
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ถูกกล้ิงไปมาบนทองพรอม ๆ กับมีดโกนเสมือนหนึ่งวาตองการขจัดอุปสรรคตาง ๆ ที่จะขัดขวางการ
เกิดของเด็ก เสร็จแลวหมอตําแยจะทําการผูกทอง เพื่อหลีกเล่ียงภัยพิบัติ สวนที่ใชกระชอนเพื่อตัก
ตวงใหไดมาซึ่งรายได และปจจัยที่ยังชีพอ่ืน ๆ สวนใบตองหมากและมะพราวเอาไวใชขับไลผีหา
ซาตาน โดยนํามะพราวที่ปอกแลวกล้ิงบนทองไปมาจากบนลงลางจํานวนเจ็ดคร้ัง และครั้งสุดทายจะ
ปลอยใหมะพราวกล้ิงเปนอิสระ เมื่อลูกมะพราวหยุดหมอตําแยก็จะสังเกตดูทิศทาง หากวาหนาของลูก
มะพราวหันไปดานบน แสดงวาลูกในครรภจะเปนเพศชาย แตหากหันมาดานลางก็จะเปนเพศหญิง 
ตอจากนั้นผูหญิงดังกลาวจะถูกอาบดวยน้ําดอกไมที่ถูกแชในน้ําที่เอามาจากเจ็ดบอและพิธีกรรมยังมี
อีกหลายขั้นตอนจนกวาจะเสร็จพิธี  
 
          3.11.3  ประเพณีเขาสุนัต (ขลิบอวัยวะเพศชาย) 
   
  กลุมเด็กชายที่มีอายุราว ๆ หาปจนถึงอายุสิบปจะรวมกลุมกัน โดยที่ผูปกครอง
เห็นชอบเพื่อเขาสุนัตหมู กอนที่จะเขาพิธีสุนัตเด็ก ๆ เหลานี้จะถูกแหรอบ ๆ หมูบานโดยถูกอุมขึ้นบา 
แตถาเด็ก ๆ ที่มาจากครอบครัวที่มีฐานะก็จะถูกแหโดยขี่ชาง ซ่ึงอาร โอ วินสเต็ด (R.O. Winstedt, 
1961 : 111 -114) กลาววา การกระทําดังกลาวไดรับอิทธิพลจากศาสนาฮินดูที่ทําการแหแหนรูปปน
พระวิษณุดวยการวางบนหลังชาง เด็ก ๆ เหลานี้จะถูกทาเล็บดวยใบเทียน หลังจากนั้นพวกเขาจะนั่ง
บนเกาอ้ีที่ถูกประดับอยางสวยงาม และไดรับการดูแลเปนพิเศษเหมือนกับเจาบาว ตอดวยการปอน
ขาวเหนียวเหลืองและขาวที่ไดรับการเสกจากผูที่จะทําการขลิบอวัยวะเพศ (โตะมูเด็ม) ทั้งนี้เพื่อเรียก
ขวัญใหกลับมา โดยมีอุปกรณสําหรับทําพิธีสุนัตมีดังนี้ 
  1. ผาขาวยาวหาศอก 
  2. ไกตัวผูหนึ่งตัว (บางแหงไมใช) 
  3. ภาชนะกลวง (Buyung) ที่มีน้ํา 
  4. ตนกลวย 
  5. ขันหมาก 
  6. เงินคาทําขวัญ ซ่ึงพอแมจะมอบใหแกผูจะทําการขลิบอวัยวะเพศของเด็ก           
(โตะมูเด็ม)  
  หลังจากพิธีเขาสุนัตเสร็จเรียบรอยแลว ชวงระยะเวลาแหงการงดเวนส่ิงตองหามก็เริ่ม
ขึ้นเร่ืองอาหารการกิน ผูเขาสุนัตจะตองงดเวนอาหารที่มีความรอน นอกจากนั้นหามเดินเที่ยวเตรไป
มา เพราะกลัววาจะเดินขามบางสิ่งบางอยางที่จะทําใหแผลบวม หรือหายชา ผูทําการขลิบอวัยวะเพศ 
(โตะมูเด็ม) จะหมั่นดูอาการของแผลตลอดระยะเวลาสามวันหลังทําการขลิบ สําหรับในปจจุบันมัก
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นิยมทําเปนหมู โดยแพทยเปนผูขลิบ และบางแหงอาจยังใชโตะมูเด็มเปนผูขลิบ แตไมมีพิธีรีตรอง
มากเหมือนในอดีต 
 
         3.11.4  ประเพณีการตาย   
 
  แมวาพิธีกรรมฮินดูที่เก่ียวกับการตาย คนมลายูไมถือปฏิบัติเนื่องจากขัดหลักการของ
ศาสนาอิสลาม แตความเชื่อของฮินดูก็จะคงมีอยูเชน ในการจัดเล้ียงการตาย 3 วัน 7 วัน 40 วัน 100 
วัน ก็ยังคงมีใหเห็นอยูในสังคมมลายู 
  หลังจากที่อิสลามเขามาสูอาณาจักรมัชปาหิต งานเล้ียงซราดาที่ใชกราบไหวบรรพ
บุรุษนั้นยังคงดําเนินตอไป ในภาษาชวา งานเลี้ยงซราดา เรียกวา ยาดรัน (Nyadran) งานเล้ียง            
ดังกลาวถูกจัดขึ้นที่สุสานบรรพบุรุษในเดือนอัรวะฮฺ (Bulan arwah) หรือรูวะฮฺ (Ruwah) หมายถึง 
เดือนชะอฺบาน ตอนรับการมาของเดือนถือศีลอดหรือรอมฎอน ชาวบานจะพาอาหารมาที่กูโบร
(สุสาน) หรือเล้ียงอาหารเพื่อรําลึกถึงและกราบไหววิญญาณบรรพบุรุษ และทําพิธีสวดสงดอกไมไปให
วิญญาณบรรพบุรุษ (Penye Karam) โดยดอกไมนานาชนิดจะถูกโปรยลงบนไมนีซัน33บนหลุมศพ
บรรพบุรุษ พรอม ๆ ไปกับการเผากํายานและสวดมนต เชนเดียวกับพิธีเซอลามัตตัน (Selamatan) 
ซ่ึงจะถูกจัดขึ้นหลังจากที่คน ๆ หนึ่งไดเสียชีวิตลง 3 วัน 7 วัน 40 วัน 100 วัน 1 ป 2 ป และ 1 พัน
วันหลังการตาย พิธีเซอลามัตตัน (Selamatan) เปนการรําลึกถึงวิญญาณผูตาย ซึ่งแทจริงก็คือ การ
กราบไหววิญญาณบรรพบุรุษนั้นเอง ซ่ึงเปนประเพณีที่ยังถือปฏิบัติอยูทั้งในสังคมของชาวชวาที่นับถือ
ศาสนาอิสลามและศาสนิกอ่ืน (Slamet Muljana, 2006 : 252) 
  การกราบไหววิญญาณบรรพบุรุษสวนใหญจะกระทําในเดือนชะอฺบาน แตจะถูกใชชื่อ
อ่ืนเรียกแทน นั้นคือ เดือนรูวะฮฺ หมายถึงวิญญาณ การเปลี่ยนคําเรียกนี้ เปนการใชเฉพาะเพื่อการ
กราบไหววิญญาณบรรพบุรุษในเดือนน้ี ผูคนจะนําพวงมาลัย  มาวางบนไมนีซันบรรพบุรุษและทําพิธี
สวดขอความสงบสุข ในวันท่ี 20 หรือ 21 นั้นคือ เดือนแหงการเยี่ยมหลุมฝงศพ หรือสุสานของบรรพ
บุรุษ นอกจากนี้ยังมีพิธีกรรมอื่น ๆ อีก เชน พิธีเนเนป (Nenepi) ซ่ึงหมายถึง การนั่งสมาธิในสุสาน
บรรพบุรุษ โดยในสุสานท่ีศักด์ิสิทธิ์บางแหงจะมีผูคนมากมายแหเขามานั่งสมาธิ จนในที่สุดสถานที่
ดังกลาวกลายเปนสถานท่ีเย่ียมเยียนสําหรับสวดวอนขอตอส่ิงศักด์ิสิทธิ์ เพื่อใหวิญญาณศักด์ิสิทธิ์ชวย
ใหความตองการของพวกเขาเปนจริงได การกระทําเชนนี้เกี่ยวโยงถึงการบูชาบรรพบุรุษและเยี่ยม
สุสานบรรพบุรุษ สังคมมุสลิมนิกายชีอะฮฺไมไดหามการบูชาบรรพบุรุษและเยี่ยมสุสานบรรพบุรุษ ดัง
เห็นไดจากในสังคมอิสลามนิกายชีอะฮฺมีการฉลองวันคลายวันสิ้นชีวิตของหะสันและหุเส็นซึ่งเปนหลาน

                                                 
33 นีซัน กลายเสียงมาจากคําวา นีชาน (نيشان) ในภาษาเปอรเซีย หมายถึง ไมท่ีใชปกเพ่ือเปนเครื่องหมายบนหลุมศพ 
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ของทานศาสนทูตมูฮัมมัด  อยางเอิกเกริกและใชหลุมศพของทานทั้งสองเปนสถานที่สําหรับแสวง
บุญ ซ่ึงมีความเหมือนกันในเชิงพิธีกรรมระหวางสังคมฮินดูกับชวามุสลิมนิกายชีอะฮฺ (Slamet 
Muljana, 2006 : 253) 
  สําหรับสังคมมลายูปจจุบันยังสามารถพบเห็นพิธีทําบุญ 7 วัน หรือ 40 วัน เพื่ออุทิศ
สวนกุศลแกผูตาย ซ่ึงเชื่อวาพัฒนามาจากความเชื่อที่เก่ียวของกับการบูชาบรรพบุรุษ แมวาจะมีความ
แตกตางกันในรายละเอียดและวิธีการก็ตาม  
 
3.12  การใชช่ือ-สกุลของชาวมลายูในจังหวดัปตตานี 
 
  ในอดีตชาวมลายูปตตานีนิยมตั้งโดยใชชื่อของผลไม  ดอกไม  พืชผัก  สี  และรสชาด 
ซ่ึงในปจจุบันยังสามารถพบชื่อตาง  ๆ  เหลานี้ไดโดยเฉพาะในกลุมผูสูงอายุแตก็มีจํานวนนอยมาก 
อยางเชน บูงอ มือลอ ตีมุง และมานิฮ เปนตน  
  หลังจากการเขารับนับถือศาสนาอิสลามผูคนไดหันไปใชชื่อในภาษาอาหรับแทน  โดย
ชื่อที่นิยมตั้ง ไดแก ชื่อที่มาจากคุณลักษณะของพระผูเปนเจาซึ่งจะใชคําวา “อับดุล” นําหนาเสมอ เชน  
อับดุลลอฮฺ อับดุลเราะมาน อับดุลรอชีด เปนตน ชื่อของบรรดาศาสนทูต มุฮัมมัด ยูซฟุ ยะกูบ  
สุไลมาน และชื่อของเศาะหาบะฮฺหรือบุคคลในครอบครัวของทานศาสนาทูตมุฮัมมัด  อยางเชน อบู
บักรอุสมาน อลี อาอีชะฮฺ เคาะดีญะฮฺ เปนตน  นอกจากนี้ยังมีการใชคําที่มีความหมายดีในภาษา
อาหรับ เชน นูรุดดีน นูรีมาน กอมารุดดนี34 เปนตน (Waemaji Paramal, 1991 : 20) 
  เน่ืองจากคนมุสลิมสวนใหญเลือกที่จะตั้งชื่อบุตรหลานของตนเปนภาษาอาหรับ 
โดยเฉพาะชื่อบรรดาศาสนทูตและบรรดาเศาะหาบะฮฺ ดังนั้นชื่อคนสวนใหญจะเปนชื่อภาษาอาหรับ 
ท้ังนี้เพื่อเปนสิริมงคลแกลูกหลานของตน แตเมื่อชื่อตาง ๆ เหลานี้ไดถูกนํามาใชในภาษามลายูถ่ิน
ปตตานีแลว เกิดการเปลี่ยนแปลงมาก เชน ชื่อมุฮัมมัด  ในภาษามลายูถ่ินปตตานีจะเปน มูฮามะ, มา
ฮามะ, มาหามะ, ฮามะ, มามะ, มะ เปนตน นอกจากนี้ยังมีการใชชื่อนี้นําหนาชื่ออ่ืนอีกดวย เชน มะ+
ชื่อผูชาย เชน มะนาเซร, มะรอนิง, มะดาโอะ, มะยูนุ, มะรอเซะ เปนตน (อัสสมิง กาเซ็ง, 2542 : 
93-94) และชื่อของบรรดาศาสทูตอื่น เชน ยะอฺกูบ เปนยะโกะ,ยาโกะ,ยะโกบ  ยูซุฟ เปน ยูโซฟ,  
ยูโซะ, โซะ  อิดริส เปน ดือเระ  ยูนุส เปน ยูนุ อิบรอฮิม เปน อิบรอเฮ็ง, รอเฮ็ง, บรอเฮ็ง  เหลานี้เปน
ตน 

                                                 
34 นูรุดดีน หมายถึง รัสมีแหงศาสนา (นูร-รัสมี ดีน-ศาสนา) นูรีมาน หมายถึง รัสมีแหงศรัทธา (นูร-รัสมี อีมาน-ศรัทธา) และ 
กอมารุดดีน หมายถึง ดวงจันทรแหงศาสนา (กอมัร-ดวงจันทร ดีน-ศาสนา) 
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  อน่ึงในการตั้งชื่อบุตรนั้น บิดาหรือญาติพี่นองมักจะใหผูรูทางศาสนาตั้ง ซ่ึงผูรูจะตั้ง
โดยใชคําในภาษาอาหรับ โดยยึดตามคําสอนของทานศาสนทูตมุฮัมมัด   ซ่ึงไดกลาวไววา 
 

 أحب الأسماءِ إلى االله عز وجلَّ عبد االله (( 
  )) و عبد الرحمن 

  
ความวา “ชื่อท่ีเปนที่รักย่ิง ณ อัลลอฮฺ คือ อับดุลลอฮฺ และ 
อับดุลเราะมาน”        

                             (บันทึกโดย ’Ibn Mājah, 1987 : 3718) 
 

 تسمواْ بِأَسماءِ الأنبِياءِ و أحب الأسماءِ إلى االله (( 
 اممقُها حارِثٌ وهدمن وأصحالر دباالله و ع دبع

 ))  وأقْبحها حرب و مرةُ 
 

 ความวา “พวกทานจงต้ังชื่อตัวโดยใชชื่อของบรรดา 
ศาสนทูต และชื่อทีเ่ปนท่ีรักย่ิง ณ อัลลอฮ ฺคือ อับดุลลอฮฺ 
และอับดุลเราะมานและชื่อที่ดียิ่ง คือ หาริษ และฮัมมาม และ
ชื่อที่นารังเกียจยิ่ง คือฮัรบฺ35 และมุรเราะฮฺ”36   

                                (บันทึกโดย ’Abu Dāwūd, 1988 : 4299) 
 
         เดิมนั้นชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตจะใชคําวา “บิน” (Bin) หมายถึงบุตรชาย
ของ ตอทายชือ่ตนเอง เชน อาหมัด บิน อับดุลลอฮฺ หมายถึง อาหมัด บุตรชายของอับดุลลอฮฺ สวน
ผูหญิงจะใชคําวา “บินตี” (Binti) หมายถึง บุตรสาวของ เชนฟาตีมะห บินตีอับดุลลอฮฺ หมายถึง ฟา
ตีมะหเปนบุตรสาวของอับดุลลอฮฺ ในสมัยรัชกาลที่ 6 เมื่อทางรัฐบาลไดออกกฎหมายบังคับการมีชื่อ
และนามสกุล เมื่อ 1 กรกฎาคม 1913 ทําใหชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตมีนามสกุลที่เพี้ยน

                                                 
35 หมายถึง สงคราม การฆาฟน 
36 หมายถึง ความขมขื่น 
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จากธรรมเนียมเดิมของชาวมลายูท่ีใชคําวา “บิน” และ “บินตี” ไมไดมีตามหลักการที่ถูกตองอีกตอไป 
และที่แปลกคือ “บินตี” ไดหายสาบสูญไปจาก ธรรมเนียมของชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต 
บางสวนจะใชคําวา “บิน” แต “บิน” ในท่ีนี้อาจไมใชหมายถึงผูชายหรือผูหญิงคนนัน้เปนบุตรของคนที่
เปนนามสกุล เชน อาหมัด บินอับดุลลอฮฺ อาจไมไดหมายความวา อาหมัด เปนบุตรชายของอับดุล 
ลอฮฺ เพราะอับดุลลอฮฺในที่น้ีอาจเปนชื่อปูหรือปูทวด หรือชื่อของบรรพบุรุษที่ไมใชสายเลือดตรง สวน
ผูหญิงก็จะเปน ฟาตีมะห บินอับดุลลอฮฺ ยอมไมใชวาฟาตีมะหจะเปนบุตรสาวของอับดุลลอฮฺ ซ่ึงอับ
ดุลลอฮฺอาจเปนชื่อปูหรือปูทวด หรือชื่อของบรรพบุรุษไมใชสายเลือดตรงก็ได โดยรัตติยา สาและ 
(2547 : 259) ไดอธิบายเพิ่มเติมวาเมื่อเร่ิมมีการใชนามสกุล มุสลิม 3 จังหวัดชายแดนภาคใตเขาใจ 
คําวา นามสกุลในความหมาย “บิน” (บุตรของ) หรือ “บินตี” (บุตรีของ) จึงใชชื่อบิดาเปนชือ่สกุล
ตามธรรมเนียมของวัฒนธรรมอิสลามที่ใหความสําคัญกับชื่อบิดา และนี่เปนเหตุผลหนึ่งที่ทําใหมุสลิม
ใน 3 จังหวัดชายแดนภาคใต ในปจจุบันมีนามสกุลเดียวกันโดยไมไดเปนญาติกัน  
  นอกจากนั้นชาวมลายูบางกลุมอาจไมใชคําวา  “บิน” เปนคํานําหนานามสกุล  แตจะใช
เพียงชื่อบุคคลอยางเดียว  เชน  อาหมัด  อับดุลลอฮฺ  และอับดุลลอฮฺในที่น้ีอาจไมใชชื่อบิดาของนายอา
หมัด แตอับดุลลอฮ ฺอาจเปนชื่อปู ปูทวด หรือชื่อของบรรพบุรุษที่ไมใชสายเลือดตรงก็ได  นอกจากนั้น
ชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใต ยังมีนามสกุลที่แปลก ๆ โดยอาศัยพื้นฐานตาง ๆ เชน 
  ชื่ออาชพี : นามสกุล ตูแกบือซี, ตาแนแม, อูแล 
  ชื่อพืชพนัธุ : นามสกุล ลีมา , อูบี, กูโน 
  ชื่อหมูบาน : นามสกุล แคและ 
  ชื่อสี : นามสกุล บีรู, ฮียา, กูนิง , แมเราะ 
  ชื่อส่ิงของ : นามสกุล ปาแย 
  ชื่อเผา : นามสกุล มลายู 
  ชื่อดินแดน : นามสกุล มาลายา 
  ชื่อบุคคล + คาํเรียก : นามสกุล อาลีบาเดาะ 
  ชื่อบุคคล + บุคคล นามสกลุ เลาะเฮง (อับดุลลอฮฺ + อิบรอฮิม) 
  ชื่อที่ไมรูที่มาที่ไป : นามสกุล อูเม็ง 
  ชื่อทีเ่กิดจากความเขาใจผิด  : นามสกุล สารีงะ (มาจากตะอีงะ) 
  ดังนั้นการที่ชาวมลายูในจังหวัดชายแดนภาคใตใชนามสกุลที่คอนขางจะสับสนและไม
มีกฎระเบียบที่แนนอน จึงเปนการทําลายอัตลักษณของตนเองไปในตวั 
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3.13  ลักษณะที่อยูอาศัยของชาวมลายูปตตานี 
 
  สภาพภูมิอากาศของภาคใตเปนอาณาบริเวณที่มีอากาศรอนฝนตกชุก ความชื้นสูง มี 
2 ฤดู ไดแก ฤดูรอนและฝน  ในฤดูรอนอากาศจะไมรอนจัดเหมือนภาคอ่ืน  เนื่องจากไดรับการถายเท
ความรอนจากลมบกลมทะเลที่พัดผานอยูตลอดเวลา  ในฤดูจะตกชุกมากกวาภาคอ่ืน  ทั้งนี้เพราะไดรับ
มรสุมตะวันออเฉียงเหนือ และลมมรสุมตะวันออกเฉียงใต 
  ลักษณะทางภูมิศาสตรและภูมิอากาศดังกลาวนี้  มีอิทธิพลสําคัญตอการกําหนด
รูปแบบเรือนพักอาศัยของประชาชนในภาคใต  เชน  การออกแบบรูปทรงหลังคาใหลาดเอียงมาก  เพื่อ
ระบายน้ําฝนจากหลังคาการใชตอมอหรือฐานเสาแทนที่จะฝงเสาเรือนลงไปในดิน ฯลฯ 
  บานเรือนนับเปนปจจัยพื้นฐานที่สําคัญของมนุษย  เพื่อปองกันอันตรายจากลมฟา
อากาศและสัตวรายซึ่งตองเหมาะสมกับลักษณะภูมิประเทศ  ดินฟาอากาศ  ตลอดจนจารีตประเพณีทาง
สังคม  และรูปแบการดําเนินชีวิต สําหรับเรือนมลายู  นอกจากจะสรางขึ้นเพื่อตอบสนองความตองการ
พื้นฐานของมนุษยดังกลาวแลว  ยังสะทอนใหเห็นอิทธิพลของศาสนาอิสลามที่มีตอการสรางบานเรือน
อยางอยางแทจริง ทั้งรูปแบบการใชพื้นท่ี  การอยูอาศัย  การประกอบกิจกรรมในการดําเนินชีวิต  และ
การประดับตกแตงเรือนใหงดงาม สําหรับบานในจังหวัดปตตานีแบงไดเปน 2 รูปแบบ ไดแก บาน
ทรงมลายู และบานทรงสมัยใหม  
  โดยท่ัวไปบานทรงมลายูมักเปนเรือนแฝด  และสามารถตอขยายตอไปไดตามลักษณะ
ของครอบครัวขยาย  โดยมีชานเชื่อมตอกัน  และมีการเลนระดับพื้นเรือนใหลดหลั่นกันไป  เชน  พื้น
บริเวณเฉลียงดานบันไดหนาแลวยกพื้นไปเปนระเบียง  จากพื้นระเบียงเฉลียงบันไดหนาแลวยกพื้นไป
เปนระเบียง จากพื้นระเบียงจะยกระดับไปเปนพื้นตัวเรือนจากตัวเรือนจะลดระดับไปเปนพื้นครัว  จาก
พื้นครัวจะลดระดับเปนพื้นที่ซักลาง ซ่ึงอยูติดกับบันไดหลัง 
  การลดระดับพื้นจะเห็นไดชัดวา  มีการแยกสัดสวนจากกันในการประกอบกิจกรรม
ตาง  ๆ  บางตัวเรือนเมื่อมีการสรางหลักเสร็จแลว  ยังยังตองกําหนดพื้นที่ใหเปนบริเวณที่ใชทําพิธี
ละหมาด  ซ่ึงเปนกิจวัตรที่ตองกระทําวันละ 5 เวลา สวนการกั้นหองเพื่อเปนสัดสวน  เรือนมลายูจะกั้น
แตที่จําเปน  นอกนั้นจะปลอยพื้นที่เอนกประสงค อาทิ ใชเปนท่ีนอนของแขก ใชเปนท่ีสําหรับเล้ียง
อาหาร และใชเปนที่สําหรับสอนอัลกุรอานแกเด็ก ๆ เปนตน สวนหองที่ก้ันไวจะใชเปนหองนอนของ
ลูกสาว หรือคูบาวสาวเวลาแตงงาน และใชสําหรับเก็บทรัพยสินของมีคา หรืออาวุธ นอกจากนี้ยังใช
เปนหองนอนสําหรับแขกท่ีเปนผูหญิงที่ตองมานอนคางคืนอีกดวย และการที่ตัวเรือนยกพื้นสูงผูอาศัย
จึงสามารถใชใตถุนประกอบกิจกรรมตาง  ๆ  เชน  ใชเปนบริเวณประกอบอาชีพเสริม  อาทิ  ทํากรงนก 
สานเส่ือกระจูด หรอือาจใชวางแครเพื่อพักผอน บางบานอาจกั้นเปนคอกสัตว เปนตน 
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         เนื่องจากประเพณีความเปนอยูของชาวมุสลิมจะแยกกิจกรรมของชายและหญิงอยาง
ชัดเจน  ตัวเรือนจึงนิยมมีบันไดไวทั้งทางขึ้นหนาบานและทางขึ้นครัว  โดยทั่วไปผูชายจะใชบันไดหนา 
สวนผูหญิงบันไดหลังบาน รวมท้ังเปนการไมรบกวนแขกในการเดินผานไปมาอีกดวย 
  ลักษณะเดนทางสถาปตยกรรมของเรือนมลายู  คือ  การสรางเรือนโดยการผลิต
สวนประกอบของเรือนกอน  แลวจึงนําสวนตาง  ๆ  เหลานั้นขึ้นประกอบกันเปนตัวเรือนอีกทีหนึ่ง 
ขณะเดียวกัน เมื่อตองการยายไปประกอบในที่อ่ืน ๆ ตัวเรือนก็สามารถแยกออกไดเปนสวน ๆ ได เสา
เรือนจะไมฝงลงดิน แตจะเชื่อยึดกับตอมอหรือฐานเสาเพื่อปองกันปลวก เนื่องจากมีความชื้นสูงมาก 
  นอกจากนี้เรือนมลายูปตตานียังแยกสวนแมเรือนออกจากครัว  โดยใชเฉลียงเชื่อมตอ
กัน  ท้ังนี้เพราะเชื่อวาบริเวณแมเรือนเปนบริเวณที่สะอาด  สวนบริเวณครัวนั้นจะเกิดการสกปรกไดงาย
การแยกจึงชวยใหทําความสะอาดไดงายขึ้น และหากเกิดเพลิงไหมบริเวณครัวยังสามารถดับเพลงได
สะดวกอีกดวย 
 
ภาพที่ 30  ตัวอยางบานทรงมลายู 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา: เขต รัตนจรณะ และคณะ, 2537 : 91 
 
  บานทรงมลายูสามารถสังเกตไดที่สวนที่สรางขึ้นมาโดยที่ไดรับอิทธิพลของวัฒนธรรม
มลายู  วิถีของชาวมลายูต้ังแตสมัยบรรพบุรุษไดมีอิทธิพลตอสถาปตยกรรมดังเห็นไดจากการตกแตง
สวนประกอบของอาคารบานเรือน  ชาวมลายูไดรับอิทธิพลของประเพณี และความเชื่อที่หลากหลาย 
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ไมวาจะเปนความเชื่อที่สืบทอดตั้งแตสมัยยุคหินที่เชื่อในเร่ืองของวิญญาณ  หลังจากนั้นชาวมลายูไดรับ
อิทธิพลของวัฒนธรรมของฮินดู  อิสลาม  สยามและตะวันตก  ซ่ึงมีอิทธิพลตอความเจริญของ
สถาปตยกรรม รวมถึงปจจัยทางดานวัตถุและจิตวิทยาซึ่งเปนสาเหตุทําใหอาคารบานเรือนมีรูปแบบที่
หลากหลายมากยิ่งขึ้น 
  บานทรงมลายูสวนใหญในสมัยกอนจะมีหลังคายาว  โดยชางมักแสดงใหเห็นถึง
ความคิดสรางสรรคในการคิดคนรูปทรงของบานและหลังคาท่ีแสดงถึงเอกลักษณด้ังเดิมท่ีไดรับสืบ
ทอดมาตั้งแตบรรพบุรุษ  เริ่มแรกสุดหลังคาบานทรงมลายูจะมุงดวยจาก  ตอมาเปลี่ยนเปนหลังคา
กระเบื้องดินเผาที่เก่ียวติดกับไมระแนง ซ่ึงเปนท่ีนิยมเปนอยางมากในหมูชาวมลายูปตตานี สวน
เพดานทําดวยไมสักโดยตั้งใหยืนและทับดวยไมอีกครั้งหนึ่ง  ลักษณะเชนนี้เรียกวาเพดานพอง 
(Dinding Kembung) หรืออาจทํามาจากไมไผสาน ในสมัยกอนวัสดุที่ใชสําหรับทําเพดานนอกจากจะ
ทําดวยไมไผแลวอาจจะทําดวยวัสดุอ่ืนอีก อาทิ จาก เปนตน การสานไมเพื่อทําเพดานถือเปนงาน
หัตถกรรมเกาแกที่มีความงดงาม  บานบางหลังอาจจะทําเพดานดวยแผนไมท่ีทําใหเรียบ  เพดานจึงถือ
วามีบทบาทที่สําคัญในดานสถาปตยกรรมและการปองกันความรอน  วัสดุที่ใชสําหรับกอสรางใน
สมัยกอน ไดแก ไมไผ หมาก และอ่ืน ๆ ตามความเหมาะสมของงานที่จะสราง 
  มูบีน เชปปารด (Mubin Sheppard, 1973 : 425-431) ใหความเห็นวาปตตานีมี
ทรงบาน 2 ชนิดที่สําคัญ  ไดแก  บานเด่ียว (Rumah Bujang) ซ่ึงประกอบดวยเสาหกตนและเรือน
แฝด (Rumah Serambi) หรือบานเสาสิบสองตน (Rumah tiang dua belas) บานทั้ง 2 ชนิดนี้จะมี
การตอเติมอาจจะเปนดานซายหรือขวา ถาสวนที่ตอเติมมีหลังคาและมีความยาวเทากับบานจะเรียกวา 
Selesar  แตถาหากไมมีหลังคาและสรางตอเนื่องไปยังประตูพรอมกันน้ันมีบันไดลักษณะเชนนี้จะ
เรียกวา  Lambu  ความแตกตางของบานทั้ง 2 ชนิดนี้จะเห็นไดจากเชิงชายที่ยาวและแกะสลักลวดลาย
อยางสวยงาม ซึ่งภาษามลายูปตตานีเรียกวาเปอรเมอลิส (Pemelis) โดยสถาปตยกรรมของบานทั้ง 2 
แบบนี้มีอิทธิพลตอรูปแบบของบานและราชวังในรัฐกลันตันและตรังกานู เชนเดียวกันกับศิลปะ 
  รูปแบบการแกะสลักท่ีแพรหลายไปทั่วแหลมลายูไดรับอิทธิพลจากชางแกะสลักชาว
ปตตานีที่อพยพไปยังสถานท่ีตาง ๆ เนื่องมาจากสงคราม  สวนที่รัฐเปรักอิทธิพลของสถาปตยกรรม
ทรงบานปตตานีที่เกาแกไดหมดไปโดยมีอิทธิพลทรงบานในพื้นที่ไปแทนที่  เชน  บานทรงหาหลังคา
(Rumah perabung lima) บานทรงหลังคายาว (Rumah perabung Panjang) บานทรงกลวยหนึ่ง
หวี (Pisang Sesikat) บานทรงหลังคาหนาจั่ว (Limas) และอ่ืน  ๆ  อีกมากมาย  บานทรงมลายูที่
เกาแกที่อยูในแหลมมลายูท้ังหมดจะทําดวยไมและมีหลังคาที่ลาดชันและมีเชิงชายยาว (มูฮัมหมัด
ซัมบรี อับดุลมาลิก, 2543 : 91) 
  ปจจุบันนิยมสรางเปนบานสมัยใหมซ่ึงไมมีลักษณะของมลายูหลงเหลืออยู โดยเสา
บานจะหลอดวยปูน โครงสรางสวนบน หนาตาง ประตูสวนใชไม สวนฝากั้นใชอิฐบลอกโบกดวย
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ปูนซีเมนต หลังคาใชกระเบื้อง สําหรับขนาด และรูปแบบแตกตางกันไปตามฐานะเจาของบาน และ
จํานวนของสมาชิกภายในบาน สามารถพบเห็นไดทั่วไปและรูปแบบบานไมแตกตางจากสวนอื่น ๆ 
ของประเทศ  
 

ภาพที่ 31  ตัวอยางบานทรงปจจุบัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา: อับดุลขาหรีม หมัดสู, 20 เมษายน 2549 
 
3.14  การแตงกาย 
 
  โดยปกติชาวภาคใตทั่วไปนิยมสวมเสื้อผาบาง ๆ นุงหลวม ๆ สําหรับอยูกับบาน
เพราะสภาพอากาศใกลศูนยสูตร คอนขางรอน ความรอนแตละฤดูกาลไมแตกตางกันนัก จึงใชเส้ือผา
ลักษณะเดียวกันไดตลอดทั้งป สวนชุดทํางานผูชายมักมีผาโพกศีรษะเพื่อกันแดดกันฝนหรือใช
ประโยชนอ่ืน ๆ เชน ซับเหงื่อ หรือคาดเอว นิยมปกปดเฉพาะสวนที่จําเปน สวนใหญนิยมนุงผาโสรง 
ผูหญิงนิยมนุงผาซ่ิน หญิงมีอายุนิยมนุงผาถุงพิมพลาย หรือผาโจงกระเบน สวนผูหญิงในภาคใต
ตอนลางและภาคใตฝงตะวันตกนิยมนุงผาพิมพลายที่เรียกวา ผาปาเตะตามแบบวัฒนธรรม ชวา – 
มลายู และนิยมพิมพลายเพื่อใชเองกันอยางแพรหลาย (สุธวิงศ พงศไพบูลย และคณะ, 2543 :197)  
  ในสมัยโบราณ  ชายชาวมลายูนิยมแตงกายดวยชุดปูฌอปอตอง  ซ่ึงปจจุบันไมนิยม
แลว ประกอบดวย เส้ือคอกลมสีขาว ผาหนายาวพอสมควร สวมทางศีรษะได ติดกระดุมสามเม็ด  แขน
ส้ัน  สวนผาที่นุงมีลักษณะเหมือนผาขาวมา  ทําดวยสีสันคอนขางฉูดฉาด  มักเย็บเปนถุง  ใชนุงทับบน
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เส้ือ เวลานุงตองใหชายทั้งสองขางหอยอยูตรงกลางเปนมุมแหลม(ลักษณะเชนนี้เรียกวาปูฌอ ปอ
ตอง) มีผายือแฆ ซ่ึงเปนผาจากเมืองจีนคลายผาแพรดอกในตัวหรือผาไหม  เปนผาที่มีขนาดเล็กกวา
นุงทับบนผาปูฌอปอตองอีกชั้นหนึ่ง  เสร็จแลวเหน็บกริชหรือหอกดวยก็ได  การแตงกายแบบนี้นิยมใช
ผาโพกศีรษะ (สตาแง) (จิตติมา ระเดนอาหมัด, 2529 : 39) นอกจากนี้ผาที่เคยนิยมกันมากอีกชนิด
หนึ่ง คือ ผาลีมา เปนลายมัดยอม ผาทอพ้ืนเมืองที่มีชื่อเสียงเปนพิเศษคือผาทอลายจวนตานี มักเรียก
กันวา “ผาจวนตานี” เปนลายสอดเสริมท่ีสวยงามและกลายเปนผาเกาแกที่หายากราคาแพงเปนที่
ตองการของนักสะสม (สุธิวงศ พงศไพบูลย และคณะ, 2543 : 197) 
  ครั้นศาสนาอิสลามเขามาสูภาคใตตอนลาง ตามศาสนบัญญัติเปนหลักกวาง ๆ วาชาย
มุสลิมตองปดอวัยวะของรางกายท่ีอยูระหวางสะดือกับหัวเขา หญิงมุสลิมตองปดทั้งรางกายเวนใบหนา
และฝามือ ขณะที่มีผูอ่ืนรวมอยูดวย ยกเวนผูที่ศาสนาหามแตงงานดวย ถาเปดถือเปนบาปหญิงมุสลิม
จึงนิยมใชผาคลุมหัวที่บางเบา เปนผาแพรมีสีพื้น หรือลายดอกไมตามรสนิยม สวนการแตงกายของ
ผูชาย ใน Tarikh Petani กลาวถึงลักษณะการแตงกายของชายมลายูปตตานีในยุคแรก ๆ วา คน
มลายูอิสลามมักจะนุงผาและถือขวานหรือเหน็บกริช สวนคนมลายูพุทธจะผูกเชือกแขวนรูปเคารพที่
ทําดวยทองเหลือง ทองแดง หรือเหล็ก (ครองชัย หัตถา, 2548 : 36)  
   ขณะที่โคลงจารึกวัดโพธิ์ ซ่ึงเขาใจวาจารึกในสมัยพระนั่งเกลาเจาอยูหัว ประมาณป พ.ศ. 
2374-2390 กลาวถึงภาพการแตงกายของชาวมลายูไววา 
 

   ใสเส้ือชนิดนอยโพก ผาตบิด37 
ชาติแขกมลายูหลาย  เหลาเชื้อ 
เคียนคาดปนเหนงกฤช  เหน็บแนม เอวแฮ 
กุมหอกคูเคื้อเง้ือ  งารํา 
เขาสุเหราขอนอกแทบ  ขอดใจ 
อานมุหลุดลํานํา   สอดคลอง 
ยะหริ่งแปะไหรไทร  มุหงิด ก็ดี 
เพลงประพฤติรองตอง  อยางกัน 

                                                                         กรมหมื่นไกรสรวิชิต 
 

                                                 
37 ผาตบิด หมายถึง ผาโพกศีรษะ เรียกเพ้ียนตามภาษาชาวบานวา สาระบัน ซ่ึงเปนคําท่ีมาจากภาษาเปอรเซียวา เสรบันด (เสร-ศีรษะ 
บันด- พัน โพก) ในภาษาอังกฤษเรียก Turban ( ดิเรก กุลสิริสวัสด์ิ, 2545 : 109) 
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  จากโคลงขางตนแสดงใหเห็นวาชาวมลายูและชวาลวนมีขนบธรรมเนียม ภาษา และ
วรรณคดีคลายคลึงกัน ทั้งน้ีเน่ืองจากเคยอยูภายใตการปกครองของอาณาจักรศรีวิชัยมากอน และ
ย่ิงกวาน้ันคือ มาจากเชื้อชาติเดียวกัน ตอมาเมื่อนับถือศาสนาอิสลามเคาขนบธรรมเนียมเดิมก็ยังคงมี
อยู ในการแตงกายจะนุงโสรง สวมเสื้อบางแบบกุยเฮง โพกศีรษะ เหน็บกริช มีหอกเปนอาวุธ 
 
ภาพที่ 32  การแตงกายของชาวมลายูปตตานีชวงตนรัตนโกสินทร 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ท่ีมา: สุธิวงศ พงศไพบูลย และคณะ, 2543 : 94 
 
  ในสมัยรัตนโกสินทรตอนตน  ชนชั้นปกครองและขาราชการนิยมใชผาโพกศีรษะเมื่อ
แตงกายดวยชุดทองถ่ินและชุดเครื่องแบบขาราชการ  จนกระทั่งสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหัวเร่ิมมีการแตงกายดวยชุดสากลนิยมและชุดขาราชการมักใชหมวกซอเกาะ  สวนประชาชนสวม
เส้ือแขนสั้น  นุงผาตาหมากรุกและโพกศีรษะ  ในอดีต  หมวกซอเกาะทําดวยผากํามะหยี่สีดํา  มีทั้งที่ทํา
ในสามจังหวัดชายแดนภาคใต  และส่ังซ้ือจากอินโดนีเซีย  นิยมใชทั่วไปเวลาออกนอกบาน รวมท้ังไป
ละหมาดที่มัสยิด (จุรีรัตน บัวแกว และคณะ, 2549 : 13)  
  นอกจากนี้ยังมีภาพวาดขณะกษัตรีฮิเญาเสด็จประพาส พรอมไพรพลท่ีแตงกายโดยมี
ผาโพกศีรษะ ในขณะเดียวกันจากภาพถายเจาเมืองของ 7 หัวเมืองในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกลาเจาอยูหัว  สะทอนใหเห็นการใชหมวกรูปทรงตาง  ๆ  โดยเฉพาะหมวกซอเกาะมีปรากฏให
เห็น 
  ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระปกเกลาเจาอยูหัว  ไดพบหลักฐานเปนภาพถายที่
ชาวเมืองปตตานีจัดขบวนบุหงาสิเระเพื่อทูลเกลา  ฯ  ถวายพระองค  ประชาชนแตงกายดวยเสื้อตือ 
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โละบลางอ  โพกผาที่ศีรษะ สวนขาราชการสวมเส้ือคอปดแขนยาว  สวมหมวกซอเกาะ  ซึ่งสวนใหญจะ
นิยมสีดํา อยางไรก็ตามเม่ือประมาณรอยกวาปมาแลวความนิยมใชหมวกกปเยาะหสีขาวเริ่มปรากฏให
เห็น ซ่ึงชาวไทยมุสลิมจะใชเวลาไปทําพิธีละหมาดกับเวลาไปศึกษาหาความรูทางศาสนาอิสลาม 
  การแตงกายของชาวมลายูปตตานีเหมือนกับการแตงกายของชาวมลายูในประเทศ
มาเลเซียโดยเฉพาะอยางยิ่งชาวมลายูในรัฐกลันตัน ของประเทศมาเลเซีย  โดยผูชายจะนุงผาโสรงเปอ
ลีกัตและสวมเสื้อเชิ้ต  สวนผูหญิงจะนุงปาเตะ  สวมเส้ือแขนยาวและใชผาคลุมศีรษะและไหล  หากเปน
ชวงเทศกาลพิธีทางศาสนาอยางเชนในการละหมาดวันศุกร  วันอีดิลฟฏรฺ38 อีดิลอัฎหา39  และพิธี
แตงงาน ผูชายก็จะแตงกายดวยเสื้อตือโละบลางอ สวนผูหญิงก็จะแตงกายดวยชุดกุรง40 และชุดบันดง 
  การแตงกายในปจจุบัน สวนมากปรับไปตามสมัยนิยมในสวนที่ไมขัดกับศาสนา
บัญญัติ จึงมีทั้งที่แตงตามศาสนบัญญัติ ทองถ่ินนิยมและสากลนิยม ในขณะเดียวกันการแตงกายซึ่ง
เปนวัฒนธรรมตางถ่ินก็สามารถพบเห็นไดท่ัวไป  ไมวาจะเปนการสวมหมวกกปเยาะห  การใชผาพัน
ศีรษะหรือผาซัรบัน และการสวมเสื้อคลุมยาวหรือเส้ือโตบ ในการแตงกายของผูชายและการสวมชุดอา
บาญะห การคลุมหนาในชุดแตงกายของสตรี โดยจะมีการสวมใสกันมากเปนพิเศษในเทศกาลและพิธี
ทางศาสนา  เชน  พิธีละหมาดและในวันรายอปอซอ และรายอฮัจญี เปนตน และเปนที่นาสังเกตวาใน
การไปรวมงานพิธีตาง ๆ ผูหญิงมักแตงกายดวยชุดกูรงสีสันสวยงาม เหมือนชาวมลายูในประเทศ
มาเลเซีย รวมถึงการแตงกายตามสมัยนิยมแบบตะวันตกในกลุมของวัยรุน คนวัยทํางานในพื้นที่
ตางๆ  สามารถพบไดโดยทั่วไปเหมือนกับพื้นท่ีในสวนอื่น ๆ ของประเทศ 
 
 

                                                 
38 เทศกาลเฉลิมฉลองเนื่องในโอกาสสิ้นสุดเดือนถือศีลอด ตรงกับวันที่ 1 เดือนเชาวาลของทุกป หรือเดือนท่ี 10 ตามปฏิทินอิสลาม 
39 เทศกาลเฉลิมฉลองเนื่องในพิธีฮัจญ ตรงกับวันท่ี 10 เดือนซุลฮิจญะฮฺของทุกป หรือเดือนท่ี 12 ตามปฏิทินอิสลาม 
40 มีลักษณะเปนเสื้อคอกลมแขนยาว มีชายเสื้อยาวถึงเขา สวมคูกับกระโปรงยาว 




